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ENGLISH 
Explanation of general view 

1 Shoe 
2 Shoe button 
3 Switch trigger 
4 Lock button 

5 Blade clamp lever
6 Released position
7 Fixed position
8 Blade

9 Limit mark 
10 Screwdriver 
11 Brush holder cap 

SPECIFICATIONS 
Model JR3050T
Length of stroke ...................................................  28 mm
Max. cutting capacities 

Pipe ................................................................  130 mm
Wood ..............................................................  255 mm

Strokes per minute (min–1) ..............................  0 – 2,800
Overall length ....................................................  452 mm
Net weight ............................................................  3.3 kg
Safety class ...........................................................  /II

• Due to our continuing program of research and devel-
opment, the specifications herein are subject to change
without notice. 

• Specifications may differ from country to country.
• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003

Intended use
The tool is intended for sawing wood, plastic, metal and
building materials with a strong impact. It is suitable for
straight and curved cutting.

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of
the same voltage as indicated on the nameplate, and can
only be operated on single-phase AC supply. They are
double-insulated in accordance with European Standard
and can, therefore, also be used from sockets without
earth wire. 

Safety hints 
For your own safety, please refer to the enclosed safety
instructions. 

RECIPRO SAW SAFETY WARNINGS
GEB008-6

1. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric shock.

2. Use clamps or another practical way to secure
and support the workpiece to a stable platform.
Holding the work by hand or against your body
leaves it unstable and may lead to loss of control. 

3. Always use safety glasses or goggles. Ordinary
eye or sun glasses are NOT safety glasses. 

4. Avoid cutting nails. Inspect workpiece for any
nails and remove them before operation.

5. Do not cut oversize workpiece.
6. Check for the proper clearance beyond the work-

piece before cutting so that the blade will not
strike the floor, workbench, etc.

7. Hold the tool firmly.
8. Make sure the blade is not contacting the work-

piece before the switch is turned on.
9. Keep hands away from moving parts.

10. Do not leave the tool running. Operate the tool
only when hand-held.

11. Always switch off and wait for the blade to come
to a complete stop before removing the blade
from the workpiece.

12. Do not touch the blade or the workpiece immedi-
ately after operation; they may be extremely hot
and could burn your skin.

13. Do not operate the tool at no-load unnecessarily. 
14. Always use the correct dust mask/respirator for

the material and application you are working
with. 

15. Some material contains chemicals which may be
toxic. Take caution to prevent dust inhalation
and skin contact. Follow material supplier safety
data. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product
(gained from repeated use) replace strict adherence
to safety rules for the subject product. MISUSE or
failure to follow the safety rules stated in this instruc-
tion manual may cause serious personal injury.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before adjusting or checking function on the
tool.

Adjusting the shoe (Fig. 1 & 2) 
When the blade loses its cutting efficiency in one place
along its cutting edge, reposition the shoe to utilize a
sharp, unused portion of its cutting edge. This will help to
lengthen the life of the blade. To reposition the shoe,
push the shoe button in the “A” direction with a click and
reposition as shown in the figure which allows you to
make five-way adjustment. To secure the shoe, push the
shoe button in the “B” direction with a click. 

Switch action (Fig. 3) 
CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see that

the switch trigger actuates properly and returns to the
“OFF” position when released. 

To start the tool, simply pull the switch trigger. Tool speed
is increased by increasing pressure on the switch trigger.
Release the switch trigger to stop. 
For continuous operation, pull the switch trigger and then
push in the lock button.
To stop the tool from the locked position, pull the switch
trigger fully, then release it. 
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ASSEMBLY
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before carrying out any work on the tool.

Installing or removing saw blade 
CAUTION: 
• Always clean out all chips or foreign matter adhering to

the blade, blade clamp and/or slider. Failure to do so
may cause insufficient tightening of the blade, resulting
in a serious injury. 

To install the saw blade, always make sure that the blade
clamp lever is in released position  on the insulation
cover before inserting the saw blade. If the blade clamp
lever is in fixed position, rotate the blade clamp lever in
the direction of the arrow so that it can be locked at the
released position . (Fig. 4)

Insert the saw blade into the blade clamp as far as it will
go. The blade clamp lever rotates and the saw blade is
fixed. Make sure that the saw blade cannot be extracted
even though you try to pull it out. (Fig. 5)

NOTE:
• If you do not insert the saw blade deep enough, the

saw blade may be ejected unexpectedly during opera-
tion. This can be extremely dangerous.

If the lever is positioned inside the tool, switch on the tool
just a second to let the blade out as shown in the figure.
Switch off and unplug the tool from mains.
To remove the saw blade, rotate the blade clamp lever in
the direction of the arrow fully. The saw blade is removed
and the blade clamp lever is fixed at the released position

. (Fig. 6)

NOTE:
• Keep hands and fingers away from the lever during the

switching operation. Failure to do so may cause per-
sonal injuries.

• If you remove the saw blade without rotating the blade
clamp lever fully, the lever may not be locked in the
released position . In this case, rotate the blade
clamp lever fully again, then make sure that the blade
clamp lever locked at the released position .

OPERATION 
CAUTION: 
• Always press the shoe firmly against the workpiece

during operation. If the shoe is held away from the
workpiece during operation, strong vibration and/or
twisting will be produced, causing the blade to snap
dangerously. 

• Always wear gloves to protect your hands from hot fly-
ing chips when cutting metal. 

• Be sure to always wear suitable eye protection which
conforms with current national standards.

• Always use a suitable coolant (cutting oil) when cutting
metal. Failure to do so will cause premature blade
wear. 

Press the shoe firmly against the workpiece. Do not allow
the tool to bounce. Bring the blade into light contact with
the workpiece. First, make a pilot groove, using a slower
speed. Then use a faster speed to continue cutting.
(Fig. 7)

MAINTENANCE
CAUTION:
• Always be sure that the tool is switched off and

unplugged before attempting to perform inspection or
maintenance.

Replacing carbon brushes (Fig. 8 & 9)
Remove and check the carbon brushes regularly.
Replace when they wear down to the limit mark. Keep
the carbon brushes clean and free to slip in the holders.
Both carbon brushes should be replaced at the same
time. Use only identical carbon brushes.
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take
out the worn carbon brushes, insert the new ones and
secure the brush holder caps.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs,
any other maintenance or adjustment should be per-
formed by Makita Authorized Service Centers, always
using Makita replacement parts.

ACCESSORIES
CAUTION:
• These accessories or attachments are recommended

for use with your Makita tool specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory
or attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita service center.

• Recipro saw blade
• Plastic carrying case
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FRANÇAIS 
Descriptif 

1 Sabot 
2 Bouton du sabot
3 Gâchette 
4 Bouton de blocage 

5 Levier de serrage de la lame
6 Position ouverte
7 Position d’immobilisation
8 Lame

9 Trait de limite d’usure 
10 Tournevis 
11 Bouchon du porte-charbon 

SPÉCIFICATIONS 
Modèle JR3050T
Longueur de course ............................................  28 mm
Capacités de coupe maximales 

Tuyau ..............................................................  130 mm
Bois ................................................................  255 mm

Nombre de courses/mn. (min–1) ....................... 0 – 2 800
Longueur totale .................................................  452 mm
Poids net ..............................................................  3,3 kg
Classe de sûreté ....................................................  /II

 • Étant donné l’évolution constante de notre programme
de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification
sans préavis. 

• Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
• Poids selon la procédure EPTA 01/2003

Utilisation prévue
L’outil est conçu pour scier le bois, le plastique, le métal
et les matériaux de construction avec une grande force
d’impact. Il convient bien aux coupes rectilignes ou curvi-
lignes.

Alimentation 
L’outil ne devra être raccordé qu’à une alimentation de la
même tension que celle qui figure sur la plaque signaléti-
que, et il ne pourra fonctionner que sur un courant sec-
teur monophasé. Réalisé avec une double isolation, il est
conforme à la réglementation européenne et peut de ce
fait être alimenté sans mise à la terre. 

Consignes de sécurité 
Pour votre propre sécurité, reportez-vous aux consignes
de sécurité qui accompagnent l’outil. 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR SCIE 
RECIPRO

GEB008-6

1. Saisissez l’outil électrique uniquement par ses
surfaces de poigne isolées lorsque vous effec-
tuez des travaux au cours desquels l’accessoire
tranchant peut entrer en contact avec des fils
cachés ou avec le cordon d’alimentation de
l’outil. Le contact de l’accessoire tranchant avec un
fil sous tension peut également mettre sous tension
les parties métalliques exposées de l’outil électrique,
causant ainsi un choc électrique chez l’utilisateur.

2. Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre
moyen pratique pour fixer la pièce à une surface
de travail stable. L’outil sera instable et vous ris-
quez d’en perdre le contrôle si vous le tenez avec la
main ou l’appuyez contre votre corps. 

3. Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
lunettes à coques. Les lunettes ordinaires et les
lunettes de soleil ne sont PAS des lunettes de
sécurité. 

4. Attention aux clous. Avant l’utilisation, vérifiez la
présence de clous sur la pièce et, le cas échéant,
retirez-les. 

5. Ne coupez pas des pièces trop grandes. 
6. Vérifiez s’il y a un espace suffisant autour de la

pièce à travailler avant la coupe, afin que la lame
ne frappe pas le plancher, l’établi, etc. 

7. Tenez l’outil fermement. 
8. Avant de mettre l’outil sous tension, assurez-

vous que la lame n’est pas en contact avec la
pièce à travailler. 

9. Gardez les mains à l’écart des pièces mobiles. 
10. Ne vous éloignez pas de l’outil pendant qu’il

fonctionne. Ne faites marcher l’outil que lorsque
vous le tenez en main. 

11. Avant de retirer la lame de la pièce, mettez tou-
jours l’outil hors tension et attendez que la lame
se soit complètement immobilisée. 

12. Ne touchez ni la lame ni la pièce après la coupe ;
elles peuvent être très chaudes et brûler votre peau. 

13. Ne faites pas fonctionner inutilement l’outil à vide. 
14. Utilisez toujours un masque antipoussières ou

un masque filtrant approprié au matériau à tra-
vailler et à l’outil utilisé. 

15. Certains matériaux contiennent des produits
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez les
précautions nécessaires pour éviter que la pous-
sière dégagée lors du travail ne soit inhalée ou
n’entre en contact avec la peau. Suivez les con-
signes de sécurité du fournisseur du matériau. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTION
AVERTISSEMENT : 
NE vous laissez PAS tromper (au fil d’une utilisation
répétée) par un sentiment d’aisance et de familiarité
avec le produit, en négligeant le respect rigoureux
des consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
duit en question. La MAUVAISE UTILISATION de
l’outil ou l’ignorance des consignes de sécurité indi-
quées dans ce manuel d’instructions peut entraîner
une blessure grave. 

DESCRIPTION DU FONCTIONNEMENT
ATTENTION :
• Vérifiez que l’outil est hors tension et débranché avant

de l’ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Réglage du sabot (Fig. 1 et 2) 
Lorsque la lame perd de son efficacité de coupe sur une
portion de son tranchant, repositionnez le sabot de façon
à utiliser une autre portion intacte. Cela vous permettra
d’allonger la durée d’usage de votre lame. Pour reposi-
tionner le sabot sur l’une des cinq positions de réglage,
poussez le bouton du sabot dans le sens “A” jusqu’à ce
qu’il émette un léger bruit sec, et procédez comme illus-
tré sur la figure. Pour immobiliser le sabot, poussez le
bouton du sabot dans le sens “B” jusqu’à ce qu’il émette
un léger bruit sec.
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Interrupteur (Fig. 3) 

ATTENTION : 
• Avant de brancher votre outil, vérifiez toujours que la

gâchette fonctionne correctement et revient sur la posi-
tion “OFF” une fois relâchée. 

Pour mettre l’outil en marche, tirez simplement sur la
gâchette. La vitesse de l’outil augmente quand vous aug-
mentez la pression sur la gâchette. Pour arrêter l’outil,
relâchez la gâchette. 
Pour obtenir un fonctionnement continu, tirez sur la
gâchette, puis enfoncez le bouton de blocage. 
Pour arrêter l’outil lorsqu’il fonctionne en continu, tirez à
fond sur la gâchette puis relâchez-la. 

ASSEMBLAGE
ATTENTION :
• Avant toute intervention, assurez-vous que le contact

est coupé et l’outil débranché.

Pose et dépose de la lame 

ATTENTION : 
• Nettoyez toujours tous les copeaux ou les corps étran-

gers qui adhèrent à la lame, à la douille porte-lame et/
ou à la tige. Sinon, la lame risque de ne pas être assez
serrée, ce qui pourrait provoquer des blessures graves. 

Pour poser la lame, assurez-vous toujours que le levier
de serrage de la lame se trouve en position ouverte 
sur le couvercle d’isolation avant d’insérer la lame. Si le
levier de serrage de la lame se trouve en position
d’immobilisation, tournez-le dans le sens de la flèche
pour qu’il puisse être engagé en position ouverte .
(Fig. 4)

Insérez la lame à fond dans le collet de serrage. Le levier
de serrage de la lame tournera alors et la lame y sera
immobilisée. Tirez sur la lame pour vous assurer qu’elle
ne peut pas être dégagée. (Fig. 5)
NOTE :
• Si la lame n’est pas insérée assez profondément, elle

risque de s’éjecter de manière inattendue pendant que
l’outil fonctionne. Cela est extrêmement dangereux. 

Si le levier se trouve à l’intérieur de l’outil, mettez l’outil
en marche pendant juste une seconde pour laisser la
lame sortir, tel qu’illustré. Mettez l’outil hors tension et
débranchez-le de la prise de courant.
Pour retirer la lame, faites complètement tourner le levier
de serrage de la lame dans le sens indiqué par la flèche.
La lame se dégagera et le levier de serrage de la lame
sera maintenu en position ouverte . (Fig. 6)

NOTE :
• Gardez les mains et les doigts à l’écart du levier pen-

dant le changement. Autrement il y a risque de bles-
sure.

• Si vous retirez la lame sans tourner complètement le
levier de serrage de la lame, le levier ne pourra plus
être engagé en position ouverte . Dans ce cas, tour-
nez à nouveau complètement le levier de serrage de la
lame, puis assurez-vous qu'il est engagé en position
ouverte . 

FONCTIONNEMENT  
ATTENTION : 
• Appuyez toujours fermement le sabot contre le maté-

riau durant le sciage. Si le sabot s’écarte du matériau
durant l’opération, de fortes vibrations et une torsion de
la lame se produiront pouvant entraîner la rupture,
extrêmement dangereuse, de celle-ci. 

• Portez toujours des gants afin de protéger vos mains
des particules brûlantes qui peuvent sauter quand vous
sciez du métal. 

• Assurez-vous de toujours porter un dispositif de protec-
tion des yeux adéquat, conforme aux normes nationa-
les en vigueur.

• Servez-vous toujours d’un réfrigerant (huile de coupe)
adapté, quand vous sciez du métal. Faute de cette pré-
caution, vous userez prématurément votre lame. 

Appuyez fermement le sabot contre le matériau à scier.
Ne laissez pas la scie sauter. Mettez la lame Légèrement
en contact avec le matériau. Tracez ensuite un sillon
pilote en faisant tourner à faible vitesse. Continuez votre
sciage à la vitesse normale. (Fig. 7) 

ENTRETIEN
ATTENTION :
• Assurez-vous toujours que le contact est coupé et

l’outil débranché avant d’effectuer tout travail d’inspec-
tion ou d’entretien.

Remplacement des charbons (Fig. 8 et 9)
Retirez et vérifiez les charbons régulièrement. Rempla-
cez-les lorsqu’ils atteignent le repère d’usure. Gardez les
charbons propres et libres de glisser dans les porte-char-
bons. Les deux charbons doivent être remplacés simulta-
nément. Utilisez uniquement des charbons identiques.
Retirez les bouchons de porte-charbon à l’aide d’un tour-
nevis. Enlevez les charbons usés, insérez les neufs et
remettez en place les bouchons. 

Pour assurer la SECURITÉ et la FIABILITÉ du produit,
toute réparation et tout travail d’entretien ou de réglage
doivent être effectués par un Centre d’Entretien autorisé
Makita, avec des pièces de rechange Makita.

ACCESSOIRES
ATTENTION :
• Ces accessoires ou pièces complémentaires sont

recommandés pour l’utilisation avec l’outil Makita spé-
cifié dans ce mode d’emploi. L’utilisation de tout autre
accessoire ou pièce peut comporter un risque de bles-
sure. N’utilisez les accessoires ou pièces qu’aux fins
mentionnées dans le présent mode d’emploi.

Si vous désirez obtenir plus de détails concernant ces
accessoires, veuillez contacter le centre de service
après-vente Makita le plus près.

• Lame de scie recipro
• Mallette de transport en plastique
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DEUTSCH 
Übersicht 

1 Schuh 
2 Schuhknopf
3 Elektronikschalter 
4 Arretierknopf 

5 Sägeblatt-Spannhebel
6 Gelöste Stellung
7 Fixierte Stellung
8 Sägeblatt

9 Verschleißgrenze 
10 Schraubendreher 
11 Kohlebürstenkappe 

TECHNISCHE DATEN 

Modell JR3050T
Hubhöhe ..............................................................  28 mm
Max. Schnitttiefen 

Rohre ..............................................................  130 mm
Holz ................................................................  255 mm

Hubzahl (min–1) ...............................................  0 – 2.800
Gesamtlänge .....................................................  452 mm
Nettogewicht .........................................................  3,3 kg
Sicherheitsklasse ..................................................  /II

• Wir behalten uns vor, Änderungen im Zuge der Ent-
wicklung und des technischen Fortschritts ohne vorhe-
rige Ankündigung vorzunehmen. 

• Die technischen Daten können von Land zu Land
abweichen.

• Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2003

Vorgesehene Verwendung
Die Maschine ist für das Sägen von Holz, Kunststoff,
Metall und stark verdichtetem Baumaterial vorgesehen.
Sie eignet sich für gerade und gekrümmte Schnitte.

Netzanschluss 
Die Maschine darf nur an die auf dem Typenschild ange-
gebene Netzspannung angeschlossen werden und
arbeitet nur mit Einphasen-Wechselspannung. Sie ist
entsprechend den Europäischen Richtlinien doppelt
schutzisoliert und kann daher auch an Steckdosen ohne
Erdanschluss betrieben werden. 

Sicherheitshinweise 
Lesen und beachten Sie diese Hinweise, bevor Sie das
Gerät benutzen. 

SICHERHEITSWARNUNGEN FÜR 
RECIPROSÄGE

GEB008-6

1. Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den iso-
lierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausfüh-
ren, bei denen die Gefahr besteht, dass
verborgene Kabel oder das eigene Kabel kontak-
tiert werden. Bei Kontakt mit einem Strom führen-
den Kabel werden die freiliegenden Metallteile des
Elektrowerkzeugs ebenfalls Strom führend, so dass
der Benutzer einen elektrischen Schlag erleiden
kann.

2. Verwenden Sie Klemmen oder eine andere prak-
tische Methode, um das Werkstück auf einer sta-
bilen Unterlage zu sichern und abzustützen.
Wenn Sie das Werkstück nur von Hand oder gegen
Ihren Körper halten, befindet es sich in einer instabi-
len Lage, die zum Verlust der Kontrolle führen kann. 

3. Tragen Sie stets eine Sicherheits- oder Schutz-
brille. Eine gewöhnliche Brille oder Sonnenbrille
ist KEIN Ersatz für eine Sicherheitsbrille. 

4. Schneiden Sie keine Nägel durch. Untersuchen
Sie das Werkstück auf Nägel, und entfernen Sie
diese vor der Bearbeitung.

5. Schneiden Sie keine übergroßen Werkstücke.
6. Vergewissern Sie sich vor dem Sägen, dass

genügend Freiraum hinter dem Werkstück vor-
handen ist, damit das Sägeblatt nicht gegen eine
harte Oberfläche, wie Fußboden, Werkbank
usw., stößt.

7. Halten Sie die Maschine mit festem Griff.
8. Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der

Maschine, dass das Sägeblatt nicht das Werk-
stück berührt.

9. Halten Sie die Hände von beweglichen Teilen
fern.

10. Lassen Sie die Maschine nicht unbeaufsichtigt
laufen. Benutzen Sie die Maschine nur mit Hand-
haltung. 

11. Schalten Sie die Maschine stets aus und warten
Sie, bis das Sägeblatt zum völligen Stillstand
kommt, bevor Sie die Maschine vom Werkstück
abnehmen.

12. Vermeiden Sie eine Berührung des Sägeblatts
oder des Werkstücks unmittelbar nach der Bear-
beitung, weil sie dann noch sehr heiß sind und
Hautverbrennungen verursachen können. 

13. Lassen Sie das Werkzeug nicht unnötig im Leer-
lauf laufen. 

14. Verwenden Sie stets die korrekte Staubschutz-
oder Atemmaske für das jeweilige Material und
die Anwendung. 

15. Manche Materialien können giftige Chemikalien
enthalten. Treffen Sie Vorsichtsmaßnahmen, um
das Einatmen von Arbeitsstaub und Hautkontakt
zu verhüten. Befolgen Sie die Sicherheitsdaten
des Materialherstellers. 

BEWAHREN SIE DIESE HINWEISE
SORGFÄLTIG AUF. 
WARNUNG: 
Lassen Sie sich NICHT durch Bequemlichkeit oder
Vertrautheit mit dem Produkt (durch wiederholten
Gebrauch erworben) von der strikten Einhaltung der
Sicherheitsregeln für das vorliegende Produkt abhal-
ten. MISSBRAUCH oder Missachtung der Sicher-
heitsvorschriften in dieser Anleitung können
schwere Verletzungen verursachen. 
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG
VORSICHT:
• Vergewissern Sie sich vor jeder Einstellung oder Funk-

tionsprüfung der Maschine stets, dass sie ausgeschal-
tet und vom Stromnetz getrennt ist.

Einstellen des Schuhs (Abb. 1 und 2) 
Wenn das Sägeblatt an einer Stelle seiner Schneide
abgenutzt ist, verändern Sie die Position des Schuhs, um
einen scharfen, unbenutzten Teil der Schneide zu ver-
wenden. Dadurch wird die Lebensdauer des Sägeblatts
verlängert. Zum Verstellen des Führungsschuhs drücken
Sie den Schuhknopf in Richtung „A“, bis er einrastet, wie
in der Abbildung gezeigt, so dass sich der Schuh auf
eine der fünf Raststellungen verschieben lässt. Zur
Sicherung des Führungsschuhs drücken Sie den Schuh-
knopf in Richtung „B“, bis er einrastet. 

Schalterfunktion (Abb. 3) 

VORSICHT: 
• Vor dem Anschließen der Maschine an das Stromnetz

stets überprüfen, ob der Elektronikschalter ordnungs-
gemäß funktioniert und beim Loslassen in die AUS-
Stellung zurückkehrt. 

Zum Einschalten der Maschine drücken Sie einfach den
Ein-Aus-Schalter. Die Drehzahl erhöht sich durch ver-
stärkte Druckausübung auf den Ein-Aus-Schalter. Zum
Ausschalten lassen Sie den Ein-Aus-Schalter los. 
Für Dauerbetrieb betätigen Sie den Ein-Aus-Schalter
und drücken dann den Arretierknopf hinein. 
Zum Ausrasten des Arretierknopfes drücken Sie den Ein-
Aus-Schalter bis zum Anschlag hinein und lassen ihn
dann los. 

MONTAGE
VORSICHT:
• Vergewissern Sie sich vor der Ausführung von Arbeiten

an der Maschine stets, dass sie ausgeschaltet und vom
Stromnetz getrennt ist.

Montage und Demontage des Sägeblatts 

VORSICHT: 
• Säubern Sie Sägeblatt, Klemmschuh und/oder Schie-

ber stets von anhaftenden Spänen oder Fremdkörpern.
Anderenfalls lässt sich das Sägeblatt möglicherweise
nicht fest genug einspannen, was schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann. 

Vergewissern Sie sich bei der Installation des Sägeblatts
stets, dass sich der Sägeblatt-Spannhebel in der
gelösten Stellung  an der Isolierabdeckung befindet,
bevor Sie das Sägeblatt einführen. Befindet sich der
Sägeblatt-Spannhebel in der fixierten Stellung, drehen
Sie ihn in Pfeilrichtung, damit er in der gelösten Stellung

 verriegelt werden kann. (Abb. 4)

Führen Sie das Sägeblatt bis zum Anschlag in den
Klemmschuh ein. Der Sägeblatt-Spannhebel dreht sich,
und das Sägeblatt wird fixiert. Vergewissern Sie sich
durch Zugversuch, dass sich das Sägeblatt nicht heraus-
ziehen lässt. (Abb. 5)

HINWEIS:
• Wird das Sägeblatt nicht tief genug eingeführt, kann es

während des Betriebs plötzlich herausgeschleudert
werden. Dies kann gefährliche Folgen haben.

Falls sich der Hebel in der Maschine befindet, schalten
Sie die Maschine nur für eine Sekunde ein, um das
Sägeblatt auszufahren, wie in der Abbildung gezeigt.
Schalten Sie dann die Maschine aus, und trennen Sie sie
vom Stromnetz.
Um das Sägeblatt zu entfernen, drehen Sie den Säge-
blatt-Spannhebel voll in Pfeilrichtung. Das Sägeblatt
kann nun entfernt werden, und der Sägeblatt-Spannhe-
bel wird in der gelösten Stellung  fixiert. (Abb. 6)

HINWEIS:
• Halten Sie Hände und Finger während des Umschalt-

vorgangs vom Hebel fern. Anderenfalls kann es zu Ver-
letzungen kommen.

• Wenn Sie das Sägeblatt bei unvollständig gedrehtem
Sägeblatt-Spannhebel entfernen, wird der Spannhebel
möglicherweise nicht in der gelösten Stellung  ver-
riegelt. Drehen Sie den Sägeblatt-Spannhebel in die-
sem Fall erneut bis zum Anschlag, und vergewissern
Sie sich dann, dass er in der gelösten Stellung  ver-
riegelt ist. 

BETRIEB 
VORSICHT: 
• Für einen vibrationsarmen Lauf drücken Sie beim

Sägen den Schuh immer fest gegen das Werkstück.
Wenn der Schuh beim Sägen nicht am Werkstück liegt,
kommt es zu heftigen Rückschlägen und/oder zu Ver-
drehungen der Säge und zu einem gefährlichen Sprin-
gen des Sägeblatts. 

• Tragen Sie beim Sägen von Metall immer Handschuhe,
um Ihre Hände vor umherfliegenden heißen Spänen zu
schützen. 

• Tragen Sie stets einen geeigneten Augenschutz, der
den aktuellen Landesnormen entspricht.

• Verwenden Sie beim Sägen von Metall immer ein
geeignetes Kühlmittel (Schneidöl). Nicht verwenden
von Kühlmitteln führt zu vorzeitigem Verschleiß des
Sägeblatts. 

Drücken Sie den Schuh fest gegen das Werkstück, um
Rückschläge auf die Säge zu vermeiden. Halten Sie die
Säge so, dass das Sägeblatt das Werkstück gerade
berührt. Sägen Sie zunächst mit einer niedrigen Hubzahl
an. Danach können Sie die Hubzahl auf die optimale
Sägegeschwindigkeit einstellen. (Abb. 7)

WARTUNG
VORSICHT:
• Denken Sie vor der Durchführung von Überprüfungen

oder Wartungsarbeiten stets daran, die Maschine aus-
zuschalten und vom Stromnetz zu trennen.

Auswechseln der Kohlebürsten (Abb. 8 und 9)
Die Kohlebürsten müssen regelmäßig entfernt und über-
prüft werden. Wenn sie bis zur Verschleißgrenze abge-
nutzt sind, müssen sie erneuert werden. Halten Sie die
Kohlebürsten stets sauber, damit sie ungehindert in den
Haltern gleiten können. Beide Kohlebürsten sollten
gleichzeitig erneuert werden. Verwenden Sie nur identi-
sche Kohlebürsten.
Drehen Sie die Bürstenhalterkappen mit einem Schrau-
bendreher heraus. Nehmen Sie die abgenutzten Kohle-
bürsten heraus, setzen Sie die neuen ein, und drehen
Sie dann die Bürstenhalterkappen wieder ein.
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Um die SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses
Produkts zu gewährleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstätten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschließlicher Verwendung von Makita-Origi-
nalersatzteilen ausgeführt werden.

ZUBEHÖR
VORSICHT:
• Die folgenden Zubehörteile oder Vorrichtungen werden

für den Einsatz mit der in dieser Anleitung beschriebe-
nen Makita-Maschine empfohlen. Die Verwendung
anderer Zubehörteile oder Vorrichtungen kann eine
Verletzungsgefahr darstellen. Verwenden Sie Zubehör-
teile oder Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen
Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser Zube-
hörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre Makita-
Kundendienststelle.

• Reciprosägeblatt
• Transportkoffer
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ITALIANO 
Visione Generale

1 Scarpa 
2 Bottone scarpa
3 Grilletto dell’interruttore 
4 Bottone di bloccaggio

5 Levetta di fermo lama
6 Posizione rilasciata
7 Posizione fissa
8 Lama

9 Segno limite 
10 Cacciavite 
11 Coperchio delle spazzole a 

carbone 

DATI TECNICI 
Modello JR3050T
Lunghezza della corsa .........................................  28 mm
Capacità massima di taglio 

Tubazione .......................................................  130 mm
Legno ..............................................................  255 mm

N°. corse/min. (min–1) ......................................  0 – 2.800
Lunghezza totale ...............................................  452 mm
Peso netto .............................................................  3,3 kg
Classe di sicurezza ................................................  /II

• Per il nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i
dati tecnici sono soggetti a modifiche senza preavviso. 

• I dati tecnici potrebbero differire a seconda del paese di
destinazione del modello.

• Peso in base alla procedura EPTA 01/2003

Utilizzo prefissato
Questo utensile è progettato per il taglio del legno, pla-
stica, metallo e materiali da costruzione con un forte
impatto. Esso è adatto per i tagli diritti e curvi.

Alimentazione 
L’utensile deve essere collegato ad una presa di corrente
con la stessa tensione indicata sulla targhetta del nome,
e può funzionare soltanto con la corrente alternata
monofase. Esso ha un doppio isolamento in osservanza
alle norme europee, per cui può essere usato con le
prese di corrente sprovviste della messa a terra. 

Consigli per la sicurezza 
Per la vostra sicurezza, riferitevi alle accluse istruzioni
per la sicurezza. 

AVVERTIMENTI PER LA SICUREZZA PER 
IL SEGHETTO DIRITTO

GEB008-6

1. Tenere l’utensile elettrico soltanto per le super-
fici di presa isolate quando si esegue una opera-
zione in cui l’accessorio di taglio potrebbe fare
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo di
alimentazione dell’utensile. Il contatto dell’acces-
sorio di taglio con un filo elettrico “sotto tensione”
potrebbe mettere “sotto tensione” le parti metalliche
esposte dell’utensile elettrico dando una scossa
elettrica all’operatore.

2. Usare una morsa od altro dispositivo adatto per
fissare e supportare il pezzo su un piano stabile.
Il pezzo tenuto con la mano o contro il corpo diventa
instabile e potrebbe causare una perdita di controllo. 

3. Portare sempre occhiali di protezione o occhia-
loni. I comuni occhiali da vista o da sole NON
sono occhiali di protezione. 

4. Evitare di tagliare chiodi. Ispezionare il pezzo e,
se ci sono chiodi, rimuoverli prima di procedere.

5. Non tagliare pezzi eccessivamente grandi.

6. Controllare che ci sia il gioco corretto dietro il
pezzo prima di tagliarlo, in modo che la lama non
urti contro il pavimento, il banco di lavoro, ecc.

7. Tenere saldamente il pezzo.
8. Accertarsi che la lama non faccia contatto con il

pezzo prima di attivare l'interruttore.
9. Tenere le mani lontane dalle parti mobili.
10. Non appoggiare l’utensile che gira se non viene

usato. Farlo funzionare soltanto tenendolo in
mano.

11. Spegnere sempre l’utensile e aspettare che la
lama si sia fermata completamente prima di
toglierla dal pezzo.

12. Non toccare la lama o il pezzo immediatamente
dopo il taglio. Potrebbero essere molto caldi e
causare bruciature.

13. Non far funzionare inutilmente l’utensile senza
carico. 

14. Usare sempre una mascherina/respiratore adatti
al materiale e all’applicazione con cui si lavora. 

15. Alcuni materiali contengono sostanze chimiche
che potrebbero essere tossiche. Fare attenzione
per evitare l’inalazione o il contatto con la pelle.
Osservare le precauzioni del produttore del
materiale. 

CONSERVATE QUESTE ISTRUZIONI. 
AVVERTIMENTO: 
NON lasciare che comodità o la familiarità d’utilizzo
con il prodotto (acquisita con l’uso ripetuto) sostitui-
sca la stretta osservanza delle norme di sicurezza.
L’utilizzo SBAGLIATO o la mancata osservanza delle
norme di sicurezza di questo manuale di istruzioni
potrebbero causare lesioni serie. 

DESCRIZIONE DEL FUNZIONAMENTO
ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che l’utensile sia spento e staccato

dalla presa di corrente prima di regolare o controllare le
sue funzioni.

Regolazione della scarpa (Fig.  1 e 2) 
Se la lama perde l’efficienza di taglio in un punto lungo il
bordo di taglio, riposizionare la scarpa per usare una
parte tagliente non utilizzata del suo bordo di taglio. Ciò
aiuta a prolungare la vita della lama. Per riposizionare la
scarpa, spingere il bottone scarpa nella direzione “A” con
uno scatto e riposizionare come mostrato nella figura in
modo da poter eseguire la regolazione a cinque vie. Per
fissare la scarpa, spingere il bottone scarpa nella dire-
zione “B” con uno scatto.
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Operazione dell’interruttore (Fig. 3) 

ATTENZIONE: 
• Prima di schiacciare l’interruttore, sempre controllate

se il grilletto dell’interruttore lavora come si deve e
ritorna la suo posto quando lo lasciate libero. 

Per avviare l’utensile, schiacciate semplicemente il gril-
letto. La velocità dell’utensile aumenta con l’aumento della
pressione sul grilletto. Rilasciate il grilletto per fermarlo. 
Per il funzionamento continuo, schiacciate il grilletto e
spingete dentro il bottone di bloccaggio. 
Per fermare l’utensile dalla posizione di bloccaggio,
schiacciate completamente il grilletto e rilasciatelo. 

MONTAGGIO
ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che l’utensile sia spento e staccato

dalla presa di corrente prima di qualsiasi intervento su
di esso.

Montaggio o smontaggio della lama 

ATTENZIONE: 
• Togliete sempre tutti i trucioli e le sostanze estranee

attaccate alla lama, fermo lama e/o scivolo. In caso
contrario, il serraggio della lama potrebbe essere insuf-
ficiente e causare lesioni gravi. 

Per installare la lama, accertarsi sempre che la levetta di
fermo lama sia sulla posizione rilasciata  sul coperchio
di isolamento prima di inserire la lama. Se la levetta di
fermo lama è sulla posizione fissa, girare la levetta di fermo
lama nella direzione della freccia in modo che possa
essere bloccata sulla posizione rilasciata . (Fig. 4)
Inserire completamente la lama nel fermo lama finché
non può andare più oltre. La levetta di fermo lama gira e
la lama si fissa. Accertarsi che la lama non possa essere
estratta, anche se si cerca di tirarla fuori. (Fig. 5)

NOTA:
• Se non si inserisce la lama sufficientemente dentro,

essa potrebbe essere espulsa improvvisamente
durante il lavoro. Ciò è estremamente pericoloso.

Se la leva è posizionata all’interno, accendere l’utensile
per un solo secondo per far uscire la lama, come
mostrato nella illustrazione. Spegnere l’utensile e stac-
carlo dalla presa di corrente. Per rimuovere la lama,
girare completamente la levetta di fermo lama nella dire-
zione della freccia. La lama viene rimossa e la levetta di
fermo lama si fissa sulla posizione rilasciata . (Fig. 6)

NOTA:
• Tenere le mani e le dita lontane dalla leva quando si usa

l’interruttore. In caso contrario, c’è pericolo di incidenti.
• Se si rimuove la lama senza girare completamente la

levetta di fermo lama, la levetta potrebbe non bloccarsi
sulla posizione rilasciata . In tal caso, girare di nuovo
completamente la levetta di fermo lama e accertarsi che
essa sia bloccata sulla posizione rilasciata .

LAVORAZIONE 
ATTENZIONE: 
• Durante la lavorazione esercitate sempre forte pres-

sione sulla scarpa affinché stia sempre a contatto col
pezzo da lavorare. Se durante la lavorazione la scarpa
viene a trovarsi staccata dal pezzo sotto lavorazione,
avrete forti vibrazioni e/o movimenti di torsione che
causeranno una rottura pericolosa della lama. 

• Quando tagliate metalli, indossate sempre guanti per
proteggere le mani da scintille. 

• Indossare sempre una protezione adatta per gli occhi
conforme agli standard nazionali.

• Quando tagliate metalli, usate sempre un refrigerante
adatto (olio refrigerante). Non usare il refrigerante cau-
serà il consumo rapido della lama. 

Esercitate forte pressione sulla scarpa affinché stia sem-
pre a contatto col pezzo da lavorare. Non permettete che
lo utensile abbia movimenti incontrollati. All’inizio portate
lo utensile a leggero contatto con il pezzo da tagliare.
Fate una leggera intagliatura, usando una velocità limi-
tata. Quindi usate velocità piena per effettuare tutto il
taglio. (Fig. 7)

MANUTENZIONE
ATTENZIONE:
• Accertarsi sempre che l’utensile sia spento e staccato

dalla presa di corrente prima di qualsiasi intervento di
ispezione o di manutenzione.

Sostituzione delle spazzole di carbone 
(Fig. 8 e 9)
Rimuovere e ispezionare regolarmente le spazzole di
carbone. Sostituirle quando sono consumate fino al
limite di usura. Mantenere pulite le spazzole di carbone,
che devono potersi muovere liberamente nel portaspaz-
zole. Le spazzole di carbone vanno sostituite entrambe
allo stesso tempo. Usare soltanto spazzole di carbone
identiche.
Per rimuovere le spazzole di carbone, usare un caccia-
vite. Togliere le spazzole usurate, inserire le nuove e fis-
sare i tappi del portaspazzole. 

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILITÀ del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza Makita usando ricambi
Makita.

ACCESSORI
ATTENZIONE:
• Per l’utensile specificato in questo manuale, si consi-

gliano questi accessori o ricambi. L’utilizzo di altri
accessori o ricambi può costituire un pericolo. Usare
soltanto gli accessori o ricambi specificati per il loro uti-
lizzo.

Per maggiori dettagli e l’assistenza, rivolgersi al Centro
Assistenza Makita locale.

• Lama di seghetto diritto
• Valigetta portautensile in plastica
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NEDERLANDS 
Verklaring van algemene gegevens

1 Schoen 
2 Schoenknop
3 Trekkerschakelaar 
4 Vergrendelknop 

5 Zaagbladklemhendel
6 Vrije stand 
7 Vaste stand 
8 Zaagblad

9 Limietmarkering 
10 Schroevendraaier 
11 Koolborsteldop 

TECHNISCHE GEGEVENS 

Model JR3050T
Slaglengte ............................................................  28 mm
Max. zaagcapaciteiten 

Pijp ..................................................................  130 mm
Hout ................................................................  255 mm

Aantal zaagbewegingen/min. (min–1) ..............  0 – 2.800
Totale lengte ......................................................  452 mm
Netto gewicht ........................................................  3,3 kg
Veiligheidsklasse ...................................................  /II

• In verband met ononderbroken research en ontwikke-
ling behouden wij ons het recht voor bovenstaande
technische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande
kennisgeving. 

• De technische gegevens kunnen van land tot land ver-
schillen.

• Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003

Doeleinden van gebruik
Dit gereedschap is bedoeld voor het zagen van hout,
kunststof, metaal en bouwmaterialen met grote slag-
sterkte. Het is geschikt voor zowel recht als krom zagen. 

Stroomvoorziening 
Het gereedschap mag alleen worden aangesloten op
een stroombron van hetzelfde voltage als aangegeven op
de naamplaat, en kan alleen op enkel-fase wisselstroom
worden gebruikt. Het gereedschap is dubbel-geïsoleerd
volgens de Europese standaard en kan derhalve ook op
een niet-geaard stopcontact worden aangesloten. 

Veiligheidswenken 
Voor uw veiligheid dient u de bijgevoegde Veiligheids-
voorschriften nauwkeurig op te volgen. 

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN SPECIFIEK 
VOOR EEN RECIPROZAAG

GEB008-6

1. Houd elektrisch gereedschap uitsluitend vast
aan het geïsoleerde oppervlak van de handgre-
pen wanneer u werkt op plaatsen waar het slijp-
accessoire met verborgen bedrading of zijn
eigen snoer in aanraking kan komen. Wanneer
het slijpaccessoire in aanraking komt met onder
spanning staande draden, zullen ook de niet-geïso-
leerde metalen delen van het elektrisch gereed-
schap onder spanning komen te staan zodat de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

2. Gebruik klemmen of andere bevestigingsmidde-
len om het werkstuk op een stabiel platform te
bevestigen en te ondersteunen. Het werkstuk is
onstabiel en er is gevaar voor controleverlies wan-
neer u het werkstuk met de hand vasthoudt of het
tegen uw lichaam houdt. 

3. Draag altijd een veiligheidsbril of een bescherm-
bril. Een gewone bril of een zonnebril is GEEN
veiligheidsbril. 

4. Vermijd het zagen op spijkers. Inspecteer het
werkstuk alvorens met het zagen te beginnen en
haal alle spijkers eruit. 

5. Zaag geen werkstukken die te groot zijn.
6. Controleer vooraf of er voldoende ruimte voorbij

het werkstuk is, zodat het zaagblad niet tegen de
vloer, een werkbank e.d. zal stoten. 

7. Houd het gereedschap stevig vast.
8. Zorg dat het zaagblad het werkstuk niet raakt

voordat u de trekschakelaar indrukt.
9. Houd uw handen uit de buurt van bewegende

delen.
10. Laat het gereedschap niet achter terwijl het nog

in bedrijf is. Laat het gereedschap alleen draaien
wanneer u het met de handen vasthoudt.

11. Schakel het gereedschap uit en wacht totdat het
zaagblad volledig tot stilstand is gekomen alvo-
rens het zaagblad van het werkstuk te verwijderen.

12. Raak het zaagblad of het werkstuk niet aan
onmiddellijk na het werk; deze kunnen gloeiend
heet zijn en brandwonden veroorzaken.

13. Laat het gereedschap niet onbelast draaien wan-
neer zulks niet nodig is. 

14. Draag altijd het stofmasker/gasmasker dat
geschikt is voor het materiaal en de toepassing
waarmee u werkt. 

15. Sommige materialen bevatten chemische stoffen
die vergiftig kunnen zijn. Vermijd inademing van
stof en contact met de huid. Volg de veiligheids-
instructies van de leverancier van het materiaal. 

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN. 
WAARSCHUWING: 
Laat u NIET misleiden door een vals gevoel van com-
fort en bekendheid met het gereedschap (na veelvul-
dig gebruik) en neem alle veiligheidsvoorschriften
van het betreffende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD GEBRUIK of het niet naleven van de vei-
ligheidsvoorschriften in deze gebruiksaanwijzing
kan leiden tot ernstige verwondingen. 

BESCHRIJVING VAN DE FUNCTIES

LET OP:
• Controleer altijd of het gereedschap is uitgeschakeld

en zijn stekker uit het stopcontact is verwijderd alvo-
rens de functies op het gereedschap te controleren of
af te stellen.

Bijstellen van de schoen (Fig. 1 en 2) 
Wanneer een gedeelte van de snede van het zaagblad
niet meer goed snijdt, dient u de positie van de schoen bij
te stellen om een ongebruikt scherp gedeelte van de
snede te gebruiken. Het zaagblad zal dan langer mee-
gaan. Om de schoen bij te stellen, druk de schoenknop
in de richting “A” tot u een klikgeluid hoort en stel af op
een van de vijf beschikbare posities zoals afgebeeld. Zet
de schoen weer vast door de schoenknop in de richting
“B” te drukken tot u een klikgeluid hoort.
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Werking van de trekkerschakelaar (Fig.  3) 

LET OP: 
• Alvorens de stekker in een stopcontact te steken, dient

u altijd te controleren of de trekkerschakelaar naar
behoren werkt en bij loslaten naar de “OFF” positie
terugkeert. 

Om het gereedschap te starten, drukt u gewoon de trek-
kerschakelaar in. Hoe groter de druk op de trekkerscha-
kelaar, hoe sneller het gereedschap draait. Laat de
trekkerschakelaar los om het gereedschap te stoppen.
Voor continu zagen drukt u de trekkerschakelaar in en
dan drukt u de vergrendelknop in. 
Om het gereedschap vanuit deze vergrendelde stand te
stoppen, drukt u de trekkerschakelaar volledig in en dan
laat u hem los. 

INEENZETTEN

LET OP:
• Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en zijn

stekker uit het stopcontact is verwijderd alvorens enig
werk aan het gereedschap uit te voeren.

Installeren of verwijderen van het zaagblad 

LET OP: 
• Verwijder altijd alle spaanders en verontreinigingen van

het zaagblad, de zaagbladklem en/of de slede. Indien u
dit niet doet, zal het zaagblad niet goed vastgezet zijn,
hetgeen ernstige verwonding kan veroorzaken. 

Zorg er bij het plaatsen van een zaagblad altijd voor dat
de zaagbladklemhendel in de geopende stand  staat
op de isolerende behuizing alvorens een zaagblad in te
steken. Als de zaagbladklemhendel in de gesloten stand
staat, draait u de zaagbladklemhendel in de richting van
de pijl zodat deze kan worden vergrendeld in de geo-
pende stand . (Fig. 4)

Steek het zaagblad zo ver mogelijk in de zaagbladklem.
De zaagbladklemhendel roteert en het zaagblad wordt
vastgezet. Controleer of het zaagblad niet eruit komt
wanneer u eraan trekt. (Fig. 5)

OPMERKING:
• Als het zaagblad niet diep genoeg erin zit, kan het

zaagblad tijdens het zagen onverwachts eruit gewor-
pen worden, hetgeen bijzonder gevaarlijk is.

Als de hendel in het gereedschap geplaatst is, schakelt u
het gereedschap kortstondig in om het zaagblad eruit te
laten komen, zoals aangegeven in de afbeelding. Scha-
kel het gereedschap uit en trek de stekker uit het stop-
contact.
Om het zaagblad te verwijderen, draait u de zaagblad-
klemhendel zo ver mogelijk in de richting van de pijl. Het
zaagblad wordt verwijderd en de zaagbladklemhendel
wordt vergrendeld in de geopende stand . (Fig. 6)

OPMERKING:
• Houd uw handen en vingers uit de buurt van de hendel

tijdens het inschakelen. Als u dat niet doet, kan per-
soonlijk letsel ontstaan.

• Als u het zaagblad verwijdert, zonder eerst de zaag-
bladklemhendel zo ver mogelijk te draaien, kan de hen-
del niet in de geopende stand  vergrendeld worden.
In dat geval draait u nogmaals de zaagbladklemhendel
zo ver mogelijk en controleert u dat de zaagbladklem-
hendel is vergrendeld in de geopende stand .

BEDIENING 

LET OP: 
• Druk tijdens het zagen de schoen altijd flink tegen het

werkstuk aan. Als u tijdens het zagen de schoen van
het werkstuk afneemt, zullen sterke vibraties en/of
kromtrekken van het zaagblad het gevolg zijn. Het
zaagblad kan dan breken hetgeen zeer gevaarlijk is. 

• Trek voor zagen in metaal altijd handschoenen aan om
uw handen te beschermen tegen wegvliegende hete
metaaldeeltjes. 

• Draag altijd geschikte oogbescherming die voldoet aan
de geldende plaatselijke normen.

• Gebruik voor zagen in metaal altijd een geschikt koel-
middel (snijolie). Laat u dit na dan zal de gebruiksduur
van het zaagblad voortijdig worden verkort. 

Druk de schoen flink tegen het werkstuk aan. Zorg
ervoor dat het gereedschap geen schokken maakt.
Breng vervolgens het zaagblad in contact met het werk-
stuk. Maar eerst met lage zaagsnelheid een geleide-
groef. U kunt daarna met grotere snelheid verder zagen.
(Fig.  7) 

ONDERHOUD

LET OP:
• Zorg altijd dat het gereedschap is uitgeschakeld en zijn

stekker uit het stopcontact is verwijderd alvorens te
beginnen met inspectie of onderhoud.

Vervangen van de koolborstels (Fig. 8 en 9)
Verwijder en controleer regelmatig de koolborstels. Ver-
vang de koolborstels wanneer deze tot aan de limiet-
merkstreep versleten zijn. Houd de koolborstels schoon
zodat ze vlot in hun houders glijden. Beide koolborstels
dienen tegelijkertijd te worden vervangen. Gebruik uit-
sluitend identieke koolborstels.
Gebruik een schroevendraaier om de koolborsteldoppen
te verwijderen. Haal de versleten koolborstels eruit,
schuif de nieuwe erin, en zet de koolborsteldoppen goed
vast. 

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van het
gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita servicecentrum, en altijd met gebruik van
Makita vervangingsonderdelen.

ACCESSOIRES

LET OP:
• Deze accessoires of hulpstukken worden aanbevolen

voor gebruik met het Makita gereedschap dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Het gebruik van
andere accessoires of hulpstukken kan gevaar voor
persoonlijke verwonding opleveren. Gebruik de acces-
soires of hulpstukken uitsluitend voor het gespecifi-
ceerde doel.

Wenst u meer informatie over deze accessoires, neem
dan contact op met het dichtstbijzijnde Makita service-
centrum.

• Reciprozaagblad
• Kunststof koffer
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ESPAÑOL 
Explicación de los dibujos 

1 Zapata 
2 Botón de la zapata 
3 Interruptor de gatillo 
4 Botón de bloqueo 

5 Palanca de la abrazadera de la 
hoja de sierra

6 Posición liberada
7 Posición fija

8 Sierra
9 Marca de límite 
10 Destornillador 
11 Tapas del portaescobillas 

ESPECIFICACIONES 
Modelo JR3050T
Longitud de carrera .............................................  28 mm
Capacidades máximas de corte 

Tubería ............................................................  130 mm
Madera ...........................................................  255 mm

Carreras por minuto (min–1) ............................  0 – 2.800
Longitud total .....................................................  452 mm
Peso neto ..............................................................  3,3 kg
Clase de seguridad ...............................................  /II

• Debido a un programa continuo de investigación y
desarrollo, las especificaciones aquí dadas están suje-
tas a cambios sin previo aviso. 

• Las especificaciones pueden ser diferentes de país a
país.

• Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003

Uso previsto
La herramienta ha sido prevista para cortar madera,
plástico, metal y materiales de construcción con un
impacto fuerte. Es apropiada para cortes rectos y cur-
vos.

Alimentación 
La herramienta ha de conectarse solamente a una
fuente de alimentación de la misma tensión que la indi-
cada en la placa de características, y sólo puede funcio-
nar con corriente alterna monofásica. El sistema de
doble aislamiento de la herramienta cumple con la
norma europea y puede, por lo tanto, usarse también en
enchufes hembra sin conductor de tierra. 

Sugerencias de seguridad 
Para su propia seguridad, consulte las instrucciones de
seguridad incluidas. 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA 
SIERRA DE SABLE

GEB008-6

1. Cuando realice una operación en la que el acce-
ssorio de corte pueda entrar en contacto con
cableado oculto o con su propio cable, sujete la
herramienta eléctrica por las superficies de asi-
miento aisladas. El contacto con un cable con
corriente hará que la corriente circule por las partes
metálicas expuestas de la herramienta y podrá elec-
trocutar al operario.

2. Utilice mordazas u otros medios de sujeción
prácticos para sujetar y apoyar la pieza de tra-
bajo en una plataforma estable. Sujetada con la
mano o contra su cuerpo, la pieza de trabajo estará
inestable y podrá ocasionar la pérdida del control. 

3. Utilice siempre gafas de seguridad o pantalla
facial. Las gafas normales o de sol NO sirven
para proteger los ojos. 

4. Evite cortar clavos. Inspeccione la pieza de tra-
bajo y extraiga todos los clavos antes de empe-
zar a cortar.

5. No corte piezas de trabajo más grandes de lo
especificado.

6. Verifique que haya espacio suficiente debajo de
la pieza de trabajo antes de empezar a cortar, de
forma que la sierra no golpee contra el suelo, el
banco de trabajo, etc.

7. Sujete firmemente la herramienta.
8. Asegúrese de que la sierra no esté tocando la

pieza de trabajo antes de activar el interruptor.
9. Mantenga las manos alejadas de las partes en

movimiento.
10. No deje la herramienta encendida. Póngala en

marcha solamente cuando la tenga en las manos.
11. Apague la herramienta y espere siempre hasta

que la hoja de sierra se haya parado completa-
mente antes de retirarla de la pieza de trabajo.

12. No toque la sierra ni la pieza de trabajo inmedia-
tamente después la tarea de corte; podrían estar
muy calientes y producirle quemaduras de piel. 

13. No utilice la herramienta en vacío innecesariamente. 
14. Utilice siempre la mascarilla contra el polvo/res-

pirador correcto para el material y aplicación
con que esté trabajando. 

15. Algunos materiales contienen sustancias quími-
cas que podrán ser tóxicas. Tenga precaución
para evitar la inhalación de polvo y el contacto
con la piel. Siga los datos de seguridad del abas-
tecedor del material. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES. 
ADVERTENCIA: 
NO deje que la comodidad o familiaridad con el pro-
ducto (a base de utilizarlo repetidamente) sustituya
la estricta observancia de las normas de seguridad
para el producto en cuestión. El MAL USO o el no
seguir las normas de seguridad establecidas en este
manual de instrucciones podrá ocasionar graves
heridas personales. 

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté apa-

gada y desenchufada antes de intentar realizar cual-
quier tipo de ajuste o comprobación en la ella.

Regulación de la zapata (Fig.  1 y 2) 
Cuando la hoja de sierra pierda su eficacia de corte en
un lugar a lo largo de su borde cortante, reposicione la
zapata para utilizar una porción afilada y sin usar de su
borde cortante. Esto ayudará a alargar la vida de servicio
de la hoja de sierra. Para reposicionar la zapata, pre-
sione el botón de la zapata en la dirección “A” hasta oír
un chasquido y reposiciónela como se muestra en la
figura, lo cual le permitirá hacer un ajuste de cinco for-
mas. Para sujetar la zapata, presione el botón de la
zapata en la dirección “B” hasta oír un chasquido. 
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Funcionamiento del interruptor (Fig.  3) 

PRECAUCIÓN: 
• Antes de enchufar la herramienta, asegúrese siempre

de que el gatillo funcione como es debido y de que
vuelva a la posición “OFF” (apagado) al soltarlo. 

Para poner en marcha la herramienta, simplemente
apriete el gatillo. La velocidad de la herramienta incre-
menta aumentando la presión en el gatillo. Suelte el gati-
llo para parar. 
Para una operación continua, apriete el gatillo y después
meta el botón de bloqueo. 
Para parar la herramienta estando en la posición blo-
queada, apriete completamente el gatillo y luego suél-
telo. 

MONTAJE
PRECAUCIÓN:
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté apa-

gada y desenchufada antes de intentar realizar cual-
quier trabajo en ella.

Para instalar o quitar la cuchilla 

PRECAUCIÓN: 
• Limpie siempre la virutas y materias extrañas adheri-

das a la cuchilla, abrazadera de la cuchilla y/o guía de
deslizamiento. En caso contrario, la cuchilla podrá que-
dar insuficientemente apretada, pudiendo ocasionar
graves heridas. 

Para instalar la hoja de sierra, asegúrese siempre de que
la palanca de la abrazadera de la hoja de sierra está en
posición liberada  en la cubierta de aislamiento antes
de insertar la hoja de sierra. Si la palanca de la abraza-
dera de la hoja de sierra está en posición fija, gírela en la
dirección indicada por la flecha para poder bloquearla en
la posición liberada . (Fig. 4)

Inserte la hoja de sierra en la mordaza de la sierra a
tope. La palanca de la abrazadera de la hoja de sierra
gira y la hoja de sierra se fija. Asegúrese de que la hoja
de sierra no se pueda extraer aunque intente sacarla.
(Fig. 5)

NOTA:
• Si no inserta la hoja de sierra suficientemente a tope,

la hoja de sierra podrá salirse inesperadamente
durante la operación. Esto puede ser muy peligroso.

Si la palanca está metida dentro de la herramienta,
encienda la herramienta justo un segundo para que la
hoja de sierra quede fuera como se muestra en la figura.
Apague y desenchufe la herramienta de la toma de
corriente. Para quitar la hoja de sierra, gire la palanca de
la abrazadera de la hoja de sierra completamente en la
dirección de la flecha. La hoja de sierra se extrae y la
palanca de la abrazadera de la hoja de sierra se fija en la
posición liberada . (Fig. 6)

NOTA:
• Mantenga las manos y dedos alejados de la palanca

durante la operación de encendido y apagado. En caso
contrario podrán producirse heridas personales.

• Si retira la hoja de sierra sin girar la palanca de la abra-
zadera de la hoja de sierra, es posible que la palanca
no se bloquee en la posición liberada . En este
caso, vuelva a girar completamente la palanca de la
abrazadera de la hoja de sierra, después asegúrese de
que la palanca de la abrazadera de la hoja de sierra se
bloquea en la posición liberada .

FUNCIONAMIENTO 
PRECAUCIÓN: 
• Apriete la zapata bien fuerte contra la pieza que tra-

baja durante la operación. Si, durante la operación, la
zapata está colocada lejos de la pieza que se trabaja,
se producirán vibraciones fuertes y/o retorceduras con
el consecuente riesgo de que la cuchilla acabe por
romperse. 

• Lleve siempre puestos guantes para proteger las
manos de las rebabas calientes que salten al cortar
metales. 

• Asegúrese de ponerse siempre protección para los
ojos apropiada que cumpla con las normas nacionales
actuales.

• Utilice siempre líquido refrigerante apropiado (lubri-
cante para cuchillas) al cortar metales. De no hacerlo,
la cuchilla se desgastará más rápido. 

Apriete la zapata bien fuerte contra la pieza que piensa
trabajar. No permita que la herramienta dé saltos. Colo-
que la cuchilla de manera que toque suavemente la
pieza a trabajar. Primero, haga un corte de prueba,
usando la velocidad más lenta. Después, use una veloci-
dad más rápida para seguir cortando. (Fig.  7) 

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN:   
• Asegúrese siempre de que la herramienta esté apa-

gada y desenchufada antes de intentar realizar la ins-
pección o el mantenimiento.

Reemplazo de las escobillas de carbón 
(Fig. 8 y 9)
Extraiga y compruebe las escobillas de carbón regular-
mente. Reemplácelas cuando se hayan gastado hasta la
marca de límite. Mantenga las escobillas de carbón lim-
pias y de forma que entren libremente en el portaescobi-
llas. Ambas escobillas de carbón deberán ser
reemplazadas al mismo tiempo. Utilice únicamente esco-
billas de carbón idénticas.
Utilice un destornillador para quitar los tapones portaes-
cobillas. Extraiga las escobillas gastadas, inserte las
nuevas y vuelva a fijar los tapones portaescobillas. 

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del pro-
ducto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de mante-
nimiento o ajuste deberán ser realizadas en Centros de
servicio autorizados por Makita, empleando siempre
repuestos Makita.

ACCESORIOS
PRECAUCIÓN:
• Estos accesorios o acoplamientos están recomenda-

dos para utilizar con la herramienta Makita especifi-
cada en este manual. El empleo de otros accesorios o
acoplamientos conllevará un riesgo de sufrir heridas
personales. Utilice los accesorios o acoplamientos
solamente para su fin establecido.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en rela-
ción con estos accesorios, pregunte al centro de servicio
Makita local.

• Sierra de sable
• Maletín de plástico para el transporte
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PORTUGUÊS 
Explicação geral

1 Sapata 
2 Botão da sapata
3 Gatilho 
4 Botão de bloqueio 

5 Alavanca do grampo da lâmina 
da serra

6 Posição libertada
7 Posição fixa

8 Lâmina 
9 Marca limite 
10 Chave de fendas 
11 Tampas do porta-escovas 

ESPECIFICAÇÕES 
Modelo JR3050T
Comprimento de corte .........................................  28 mm
Capacidade max. de corte 

Tubo ................................................................  130 mm
Madeira ...........................................................  255 mm

Movimentos/min (min–1) ..................................  0 – 2.800
Comprimento total .............................................  452 mm
Peso ...................................................................... 3,3 Kg
Classe de segurança .............................................  /II

• Devido a um programa contínuo de pesquisa e desen-
volvimento, estas especificações podem ser alteradas
sem aviso prévio. 

• As especificações podem variar de país para país.
• Peso de acordo com o Procedimento 01/2003 da EPTA

(European Power Tool Association)

Utilização a que se destina
Esta ferramenta destina-se a cortar madeira, plástico,
metal e materiais de construção de forte impacto. É ade-
quada para cortes rectos e curvos.

Alimentação 
A ferramenta só deve ser ligada a uma fonte de alimenta-
ção com a mesma voltagem da indicada na placa de
características, e só funciona com alimentação CA
monofásica. Tem um sistema de isolamento duplo de
acordo com as normas europeias e pode, por isso, utili-
zar tomadas sem ligação à terra. 

Conselhos de segurança 
Para sua segurança, leia as instruções anexas. 

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA DA SERRA 
DE SABRE

GEB008-6

1. Segure a ferramenta pelas partes isoladas ao
executar uma operação onde a ferramenta de
corte possa tocar em fios ocultos ou no seu pró-
prio fio. O contacto com um fio “ligado” carregará
as partes metálicas da ferramenta e causará cho-
que eléctrico no operador.

2. Utilize grampos ou qualquer outro modo prático
para prender e suportar a peça de trabalho numa
superfície estável. Pegar na peça com as mãos ou
contra o seu corpo deixa-o instável e pode originar
perda de controlo. 

3. Utilize sempre óculos de segurança. Óculos nor-
mais ou de sol NÃO são óculos de segurança. 

4. Evite cortar pregos. Inspeccione a peça de tra-
balho e se tiver pregos, tire-os.

5. Não corte peças de trabalho de tamanho muito
grande.

6. Verifique se tem a folga adequada sob a peça de
trabalho antes de cortar, de modo a que a lâmina
não bata no chão, bancada, etc.

7. Agarre na ferramenta firmemente.

8. Certifique-se de que a ferramenta não está em
contacto com a peça de trabalho antes de ligar o
interruptor.

9. Mantenha as mãos afastadas das partes móveis.
10. Não deixe a ferramenta a funcionar. Funcione

com a ferramenta só quando estiver a agarrá-la. 
11. Desligue sempre a ferramenta e espere que a

lâmina esteja completamente parada antes de
retirar a lâmina da peça de trabalho.

12. Não toque na lâmina ou na peça de trabalho ime-
diatamente depois da operação pois podem
estar extremamente quentes e queimar-se. 

13. Não funcione com a ferramenta em vazio desne-
cessariamente. 

14. Utilize sempre a máscara de pó/respirador cor-
recto para o material e aplicação que está a tra-
balhar. 

15. Alguns materiais contêm químicos que podem
ser tóxicos. Tenha cuidado para evitar inalação
de pó e contacto com a pele. Siga o dados de
segurança do fornecedor do material. 

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES.
AVISO:
NÃO permita que conforto ou familiaridade com o
produto (adquirido com o uso repetido) substitua a
aderência estrita às regras de segurança da ferra-
menta. MÁ INTERPRETAÇÃO ou não seguimento das
regras de segurança estabelecidas neste manual de
instruções pode causar danos pessoais sérios.

DESCRIÇÃO DO FUNCIONAMENTO
PRECAUÇÃO:
• Certifique-se sempre de que a ferramenta está desli-

gada e com a ficha retirada da tomada, antes de proce-
der a afinações ou de verificar o funcionamento
respectivo.

Ajustar a sapata (Fig. 1 e 2) 
Quando a lâmina perde a capacidade de corte num
ponto da sua extremidade de corte, reposicione a sapata
para utilizar uma porção afiada, não utilizada da sua
extremidade de corte. Isto ajudará a prolongar a vida útil
da lâmina. Para reposicionar a sapata, empurre o botão
da sapata na direcção “A” com um clique e reposicione
como indicado na figura o que lhe permite fazer ajusta-
mentos em cinco direcções. Para prender a sapata,
empurre o botão da sapata na direcção “B” com um cli-
que.
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Funcionamento (Fig. 3) 

PRECAUÇÃO: 
• Antes de ligar a ferramenta, verifique sempre se o gati-

lho funciona correctamente e volta à posição OFF,
quando o solta. 

Para ligar a ferramenta, carregue simplesmente no gati-
lho. A velocidade da ferramenta aumenta de acordo com
a pressão no gatilho. Liberte o gatilho para parar.
Para operação contínua, carregue no gatilho e em
seguida empurre o botão de bloqueio.
Para parar a ferramenta, estando na posição de blo-
queio, carregue completamente no gatilho e em seguida
liberte-o. 

MONTAGEM
PRECAUÇÃO:
• Certifique-se sempre de que a ferramenta está desli-

gada e com a ficha retirada da tomada, antes de efec-
tuar qualquer trabalho na ferramenta.

Instalação ou extracção da lâmina 

PRECAUÇÃO: 
• Limpe sempre quaisquer partículas ou matérias estra-

nhas que tenham aderido à lâmina, suporte da lâmina
e/ou ao cursor. Se assim não for, pode causar aperto
insuficiente da lâmina e danos sérios. 

Para instalar a lâmina da serra, certifique-se sempre de
que a alavanca do grampo da lâmina da serra está na
posição libertada  na tampa isolada antes de colocar
a lâmina da serra. Se a alavanca do grampo da lâmina
da serra estiver na posição fixa, rode a alavanca do
grampo da lâmina da serra na direcção da seta de modo
a que fique presa na posição libertada . (Fig. 4)

Coloque a lâmina da serra no grampo da lâmina o mais
fundo possível. A alavanca do grampo da lâmina da
serra roda e a lâmina fica fixa. Certifique-se de que a
lâmina da serra não sai mesmo que a tente puxar.
(Fig. 5)

NOTA:
• Se não colocar a lâmina da serra suficientemente

fundo, a lâmina da serra pode ser expelida inesperada-
mente durante a operação. Pode ser extremamente
perigoso.

Se a alavanca estiver posicionada dentro da ferramenta,
ligue a ferramenta por um instante para expor a lâmina,
como indicado na figura. Desligue a ferramenta e retire a
ficha da tomada.
Para retirar a lâmina da serra, rode a alavanca do
grampo da lâmina da serra completamente na direcção
da seta. A lâmina é retirada e a alavanca do grampo da
lâmina da serra fica fixa na posição  libertada .
(Fig. 6)

NOTA:
• Mantenha as mãos e os dedos afastados da alavanca

durante a mudança. Se assim não for, pode resultar
em ferimentos pessoais.

• Se retirar a lâmina da serra sem rodar completamente
a alavanca do grampo da lâmina da serra, a alavanca
pode não ficar fixa na posição libertada . Neste
caso, rode completamente a  alavanca do grampo da
lâmina da serra outra vez e em seguida certifique-se
de que a alavanca do grampo da lâmina da serra está
fixa na posição libertada . 

OPERAÇÃO 
PRECAUÇÃO: 
• Pressione sempre a sapata com firmeza contra a

superfície de trabalho durante a operação. Caso contá-
rio, produzir-se-ão vibrações e/ou torções que causa-
rão a ruptura perigosa da lâmina. 

• Quando cortar metal use sempre luvas para proteger
as mãos das fagulhas que saltam. 

• Certifique-se sempre de que usa protecção para os
olhos adequada que esteja de acordo com as normas
nacionais actuais.

• Utilize sempre um lubrificante adequado (óleo para
cortes) quando cortar metal, a fim de evitar o desgaste
prematuro da lâmina. 

Pressione a sapata firmemente contra superfície de tra-
balho. Não deixe a ferramenta bater. Exerça uma ligeira
pressão na lâmina sobre a superfície de trabalho.
Comece por fazer uma ranhura de referência, a baixa
velocidade. Seguidamente prossiga o corte numa veloci-
dade mais rápida. (Fig. 7) 

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO:
• Certifique-se sempre de que a ferramenta está desli-

gada e com a ficha retirada da tomada antes de tentar
proceder à inspecção, ou à manutenção da ferra-
menta.

Substituição das escovas de carvão (Fig. 8 e 9)
Desmonte e verifique as escovas de carvão regular-
mente. Substitua-as quando estas apresentarem um
desgaste até à marca limite. Mantenha as escovas de
carvão limpas e soltas, podendo deslizar nos suportes.
Ambas as escovas de carvão devem ser substituídas em
simultâneo. Utilize exclusivamente escovas de carvão
idênticas. 
Recorra a uma chave de fendas para retirar as tampas
dos suportes de escovas. Retire as escovas de carvão
gastas, introduza as novas e fixe as tampas dos supor-
tes. 

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do pro-
duto, as reparações e qualquer outra manutenção ou
ajuste devem ser levadas a cabo pelos centros de assis-
tência Makita autorizados, utilizando sempre peças de
substituição Makita.

ACESSÓRIOS
PRECAUÇÃO: 
• Estes acessórios ou acoplamentos são os recomenda-

dos para uso na ferramenta MAKITA especificada
neste manual. A utilização de qualquer outro acessório
ou acoplamento poderá ser perigosa para o operador.
Os acessórios ou acoplamentos devem ser utilizados
de maneira adequada e apenas para os fins a que se
destinam.

No caso de necessitar ajuda para mais detalhes sobre
estes acessórios, consulte ao departamento de assistên-
cia local da Makita.

• Lâmina da serra de sabre
• Maleta de plástica
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DANSK 
Illustrationsoversigt

1 Føringsanslag 
2 Føringsanslagsknap
3 Afbryder 
4 Låseknap 

5 Klingefastholderarm
6 Frigjort position
7 Låst position
8 Klinge 

9 Slidgrænse 
10 Skruetrækker 
11 Kulholderdæksel 

SPECIFIKATIONER 
Model JR3050T
Slaglængde .........................................................  28 mm
Maks. skærekapacitet 

Rør ..................................................................  130 mm
Træ .................................................................  255 mm

Slagantal (min–1) .............................................  0 – 2.800
Længde .............................................................  452 mm
Vægt .....................................................................  3,3 kg
Sikkerhedsklasse ...................................................  /II

 • Ret til tekniske ændringer forbeholdes. 
• Specifikationer kan variere fra land til land. 
• Vægt i henhold til EPTA-Procedure 01/2003

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til savning af træ, plast,
metal og byggematerialer med kraftigt slag. Den er vel-
egnet til savning af lige snit og buer.

Netsspænding 
Maskinen må kun tilsluttes den netspænding, der er
angivet på typeskiltet. Maskinen arbejder på enkeltfaset
vekselspænding og er dobbeltisoleret iht. de europæiske
normer og må derfor tilsluttes en stikkontakt uden jordtil-
slutning. 

Sikkerhedsforskrifter 
For Deres egen sikkerheds skyld bør De sætte Dem ind i
sikkerhedsforskrifterne. 

SIKKERHEDSADVARSLER FOR BAJONETSAV
GEB008-6

1. Hold kun maskinen i de isolerede håndtagsfla-
der, når der udføres et arbejde, hvor det skæ-
rende tilbehør kan komme i berøring med skjulte
ledninger eller dets egen ledning. Skærende tilbe-
hør, som kommer i berøring med en strømførende
ledning, kan bevirke, at udsatte metaldele af maski-
nen bliver ledende, hvorved operatøren kan få stød.

2. Anvend spændestykker eller en anden praktisk
måde til at fastspænde og støtte arbejdsemnet til
en stabil flade. Hvis arbejdsemnet holdes med hån-
den eller støttes mod kroppen, vil det være ustabilt,
hvilket kan bevirke, at De mister kontrollen over det.

3. Anvend altid sikkerhedsbriller. Almindelige bril-
ler eller solbriller er IKKE det samme som sikker-
hedsbriller.

4. Undgå at save i søm og skruer. Tjek emnet for
søm og skruer og fjern sådanne, før arbejdet
påbegyndes.

5. Sav ikke i emner, der er overdimensionerede i
forhold til maskinen.

6. Tjek for tilstrækkelig frigang under emnet, så
klingen ikke rammer gulv, arbejdsbænk eller lig-
nende.

7. Hold godt fast på maskinen.
8. Sørg for at klingen ikke er i kontakt med emnet

før der trykkes på afbryderen.

9. Hold hænderne væk fra bevægelige dele.
10. Læg ikke maskinen fra Dem, mens den stadig

kører. Maskinen må kun køre, når den holdes
med begge hænder.

11. Sluk altid, og vent indtil klingen står helt stille,
før klingen fjernes fra emnet.

12. Rør ikke ved klingen eller emnet umiddelbart efter
anvendelse. De kan begge være meget varme og
forårsage hudforbrænding ved berøring.

13. Anvend ikke maskinen unødigt uden belastning. 
14. Anvend altid en korrekt maske/respirator i hen-

hold til det materiale og den anvendelse, De
arbejder med. 

15. Visse materialer indeholder kemikalier, som kan
være giftige. Vær påpasselig med ikke at ind-
ånde støv eller få disse materialer på huden.
Følg sikkerhedsforskrifterne fra fabrikanten af
materialet. 

GEM DISSE FORSKRIFTER. 
ADVARSEL:
LAD IKKE bekvemmelighed eller kendskab til pro-
duktet (opnået gennem gentagen brug) forhindre, at
sikkerhedsforskrifterne for produktet nøje overhol-
des. MISBRUG eller forsømmelse af at følge de i
denne brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter
kan føre til, at De kommer alvorligt til skade.

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG:
• Kontroller altid, at maskinen er slået fra, og at netstikket

er trukket ud, før der udføres justeringer eller funktioner
kontrolleres på denne sav.

Indstilling af føringsanslag (Fig. 1 og 2) 
Når savklingens skærekant er nedslidt et sted, kan De
ændre føringsanslagets indstilling, så De efterfølgende
kan anvende et skarpt, ubrugt sted på savklingen. Derved
øges savklingens levetid. For at ændre indstillingen af
føringsanslaget, skal De trykke føringsanslagsknappen i
retning af “A” med et klik og ændre indstillingen som vist
på illustrationen, hvilket gør det muligt at udføre en fem-
vejs indstilling. For at fastgøre føringsanslaget, trykkes
føringsanslagsknappen i retning af “B” med et klik.

Afbryderfunktion (Fig. 3) 

FORSIGTIG: 
• Før de sætter savens netstik i, bør De sikre Dem, at

afbryderen fungerer korrekt og at den springer tilbage i
“OFF” positionen, når den slippes. 

For at starte maskinen trykkes ganske enkelt på afbryde-
ren. Maskinens hastighed øges ved øget tryk på afbryde-
ren. Slip afbryderen for at stoppe.
Ved vedvarende arbejde trykkes afbryderen ind, hvoref-
ter låseknappen trykkes ind.
For at stoppe maskinen fra denne låste position, trykkes
afbryderen helt ind, hvorefter den slippes igen. 
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SAMLING
FORSIGTIG:
• Sørg altid for at maskinen er slukket og netstikket trukket

ud, før der foretages noget arbejde på selve maskinen.

Montering og afmontering af savklingen 

FORSIGTIG: 
• Fjern altid spån og andet, der måtte klæbe til savklin-

gen, savklingeholderen og/eller hopstangen. Forsøm-
melse af dette kan resultere i utilstrækkelig tilspænding
af savklingen, hvilket igen kan føre til alvorlig tilskade-
komst. 

Ved montering af savklingen, skal det altid kontrolleres,
at klingefastholderarmen er frigjort position  på isolati-
onsdækslet, før klingen sættes ind. Hvis klingefastholder-
armen  er i låst position, skal den roteres i pilens retning,
så den kan låses i den frigjorte position . (Fig. 4)

Sæt savklingen så langt som muligt ind i klingefastholde-
ren. Klingefastholderarmen drejer og savklingen låses
fast. Kontrollér, at savklingen ikke kan trækkes ud, selv
om dette forsøges. (Fig. 5)

BEMÆRK:
• Hvis man ikke sætter savklingen tilstrækkeligt langt ind,

kan savklingen pludselig blive skudt ud under brugen.
Dette kan være ekstremt farligt.

Hvis armen er placeret inden i maskinen, skal der tæn-
des for maskinen i blot et sekund for at få klingen ud som
vist på illustrationen. Sluk for maskinen og tag den ud af
forbindelse med lysnettet.
Afmonter savklingen ved at dreje klingefastholderarmen
hele vejen i pilens retning. Savklingen kommer fri, klinge-
fastholderarmen fastholdes i den frigjorte position .
(Fig. 6)

BEMÆRK:
• Hold hænder og fingre borte fra armen under skifteope-

rationen. Forsømmelse af dette kan føre til person-
skade.

• Hvis man fjerner savklingen uden at dreje klingefasthol-
derarmen hele vejen, vil armen muligvis ikke blive låst i
den frigjorte position . I så tilfælde drejes klingefast-
holderarmen hele vejen igen. Kontroller derefter, at klin-
gefastholderarmen er låst i den frigjorte position .

DRIFT 
FORSIGTIG: 
• For at minimere vibrationerne under brug skal De altid

trykke føringsanslaget fast mod emnet. Såfremt
føringsanslaget ikke ligger an mod emnet under sav-
ningen, forekommer kraftige tilbageslag og/eller drej-
ninger af saven og man risikerer, at savklingen
springer. 

• Ved savning af metal bør De altid bære handsker for at
beskytte hænderne mod flyvende, varme spåner. 

• Sørg altid for at bære passende øjenbeskyttelse, som
er i overensstemmelse med de gældende nationale
standarder.

• Ved savning af metal bør De altid anvende et egnet
kølemiddel (skæreolie). Anvender De ikke kølemiddel
medfører det unødvendigt slid på savklingen. 

Tryk føringsanslaget fast mod emnet for at undgå tilbage-
slag på saven. Hold saven således, at savklingen netop
berører emnet. Start savningen med lav hastighed. Der-
efter kan De indstille omdrejningstallet på den optimale
savehastighed. (Fig. 7) 

VEDLIGHOLDELSE
FORSIGTIG:
• Kontrollér altid, at maskinen er slået fra, og at netstikket

er trukket ud, før der udføres eftersyn eller vedligehol-
delse.

Udskiftning af kulbørsterne (Fig. 8 og 9)
Tag kulbørsterne ud og efterse dem periodisk. Kullene
skal udskiftes, når de er slidt ned til slidgrænsen. Hold
kulbørsterne rene, så de altid passer ind i hullerne.
Begge kulbørster bør udskiftes parvis og samtidigt.
Anvend kun identiske kulbørster.
Benyt en skruetrækker til at fjerne kuldækslerne. Tag de
slidte kulbørster ud, sæt de nye i, og fastgør kuldæks-
lerne. 

For at opretholde produktets SIKKERHED og PÅLIDE-
LIGHED, må istandsættelse, vedligeholdelse eller juste-
ring kun udføres af et autoriseret Makita service center
med anvendelse af Makita reservedele.

TILBEHØR
FORSIGTIG:
• Det i denne manual specificerede tilbehør og anordnin-

ger anbefales til brug sammen med Deres Makita
maskine. Brug af andet tilbehør og andre anordninger
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun til-
behør og anordninger til de beskrevne formål.

Hvis De behøver assistance eller yderligere detaljer om
dette tilbehør, bedes De kontakte Deres lokale Makita
servicecenter.

• Bajonetsavklinge
• Transportkuffert
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ 
Περιγραφή γενικής άπ�ψης

1 Πέλµα 
2 Κ�υµπί πέλµατ�ς
3 Σκανδάλη διακ�πτης 
4 Κ�υµπί ασφάλισης 

5 Μ��λ�ς σφιγκτήρα λάµας
6 Ελευθερωµένη θέση
7 Σταθερ�π�ιηµένη θέση
8 Λάµα

9 !ριακ� σηµάδι 
10 Κατσα"ίδι 
11 Καπάκι θήκης καρ"�υνάκι 

ΤΕ"ΝΙΚΑ "ΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Μ�ντέλ� JR3050T
Μήκ�ς διαδρ�µής ...............................................  28 �ιλ
Μεγ. Ικαν�τητες κ�πής 

Σωλήνας .........................................................  130 �ιλ
$ύλ� ................................................................  255 �ιλ

∆ιαδρ�µές ανά λεπτ� (λεπ–1) .......................  0 – 2.800
!λικ� µήκ�ς ......................................................  452 �ιλ
Βάρ�ς καθαρ� .................................................  3,3 *γρ
Κατηγ�ρία ασφάλειας .........................................  /II

• Λ�γω τ�υ συνε�ι+�µεν�υ πρ�γράµµατ�ς έρευνας
και ανάπτυ-ης, �ι παρ�ύσες πρ�διαγραφές
υπ�κεινται σε αλλαγή �ωρίς πρ�ειδ�π�ίηση. 

• Τα τε�νικά �αρακτηριστικά µπ�ρεί να διαφέρ�υν
απ� �ώρα σε �ώρα.

• Βάρ�ς σύµφωνα µε διαδικασία EPTA 01/2003

Πρ��ρι(
µενη �ρήση
Τ� εργαλεί� πρ��ρί+εται για πρι�νισµα -ύλ�υ,
πλαστικ�ύ, µετάλλ�υ και �ικ�δ�µικών υλικών µε
ισ�υρ� απ�τέλεσµα. Είναι κατάλληλ� για ίσι� και
καµπύλ� κ�ψιµ�.

Ρευµατ�δ
τηση 
Τ� µη�άνηµα πρέπει να συνδέεται µ�ν� σε παρ��ή
ρεύµατ�ς της ίδιας τάσης µε αυτή π�υ αναφέρεται
στην πινακίδα κατασκευαστ�ύ και µπ�ρεί να
λειτ�υργήσει µ�ν� µε εναλλασσ�µεν� µ�ν�φασικ�
ρεύµα. Τα µη�ανήµατα αυτά έ��υν διπλή µ�νωση
σύµφωνα µε τα Ευρωπαϊκά Πρ�τυπα και κατά
συνέπεια, µπ�ρ�ύν να συνδεθ�ύν σε ακρ�δέκτες
�ωρίς σύρµα γείωσης. 

Υπ�δεί+εις ασφάλειας 
Για την πρ�σωπική σας ασφάλεια, ανατρέ-ετε στις
εσώκλειστες !δηγίες ασφάλειας. 

ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 
ΠΑΛΙΝ∆Ρ�ΜΙΚ�Υ ΠΡΙ�ΝΙ�Υ

GEB008-6

1. Κρατάτε τ� ηλεκτρικ
 εργαλεί� µ
ν� απ
 τις
µ�νωµένες επιφάνειες κρατήµατ�ς, 
ταν
εκτελείτε µιά εργασία 
π�υ τ� ε+άρτηµα κ�πής
µπ�ρεί να έρθει σε επαφή µε κρυφές
καλωδιώσεις ή και µε τ� δικ
 τ�υ καλώδι�. Τ�
ε-άρτηµα κ�πής π�υ έρ�εται σε επαφή µε ένα
ηλεκτρ�φ�ρ� καλώδι� µπ�ρεί να κάνει τα
εκτεθειµένα µεταλλικά µέρη τ�υ ηλεκτρικ�ύ
εργαλεί�υ ηλεκτρ�φ�ρα και να πρ�καλέσει
ηλεκτρ�πλη-ία στ�ν �ρήστη.

2. "ρησιµ�π�ιείτε σφιγκτήρες ή κάπ�ι�ν άλλ�ν
πρακτικ
 τρ
π� για να ασφαλίσετε και
υπ�στηρί+ετε τ� τεµά�ι� εργασίας σε µιά
σταθερή πλατφ
ρµα. Κρατώντας τ� τεµά�ι�
εργασίας µε τ� �έρι ή µε τ� σώµα σας τ�
αφήνετε ασταθές και αυτ� µπ�ρεί να �δηγήσει
σε απώλεια ελέγ��υ. 

3. Πάντ�τε �ρησιµ�π�ιείτε γυαλιά ασφάλειας ή
µατ�γυάλια. Τα συνηθισµένα γυαλιά ή γυαλιά
ηλί�υ δεν είναι γυαλιά ασφάλειας. 

4. Απ�φεύγετε την κ�πή καρφιών. Επιθεωρήστε τ�
αντικείµεν� εργασίας για καρφιά και αφαιρέστε
τα πριν απ
 την λειτ�υργία.

5. Μη κ
9ετε υπερµεγέθη αντικείµενα εργασίας.
6. Ελέγ+τε για την κατάλληλη απ
σταση πέραν

τ�υ αντικειµέν�υ εργασίας πριν κ
ψετε έτσι
ώστε η λάµα να µη �τυπήσει τ� πάτωµα, πάγκ�
εργασίας, κλπ.

7. Κρατάτε τ� εργαλεί� σταθερά.
8. Βε9αιώνεστε 
τι η λάµα δεν 9ρίσκεται σε επαφή

µε τ� αντικείµεν� εργασίας πριν ανάψετε τ�ν
διακ
πτη.

9. Κρατάτε τα �έρια σας µακριά απ
 τα κιν�ύµενα
µέρη.

10. Μην αφήνετε τ� µη�άνηµα να λειτ�υργεί.
"ρησιµ�π�ιείτε τ� µη�άνηµα µ
ν� 
ταν τ�
κρατάτε. 

11. Πάντ�τε σ9ήνετε τ� εργαλεί� και περιµένετε να
σταµατήσει τελείως η λάµα πριν την αφαιρέσετε
απ
 τ� αντικείµεν� εργασίας.

12. Μην αγγί(ετε την λάµα ή τ� αντικείµεν�
εργασίας αµέσως µετά την λειτ�υργία. Μπ�ρεί
να είναι ε+αιρετικά θερµά και να σας
πρ�καλέσ�υν εγκαύµατα.

13. Μη λειτ�υργείτε τ� εργαλεί� �ωρίς φ�ρτί� 
ταν
αυτ
 δεν απαιτείται. 

14. Πάντ�τε �ρησιµ�π�ιείτε την σωστή πρ�σωπίδα
σκ
νης / αναπνευστήρα για τ� είδ�ς των υλικών
και της εφαρµ�γής της εργασίας σας. 

15. Μερικά υλικά περιέ��υν �ηµικά π�υ µπ�ρεί να
είναι τ�+ικά. Πρ�σέ�ετε να απ�φύγετε εισπν�ή
σκ
νης και δερµατική επαφή. Ακ�λ�υθείτε τα
δεδ�µένα ασφάλειας τ�υ πρ�µηθευτή υλικών. 

ΦΥΛΑ@ΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ �∆ΗΓΙΕΣ. 
ΠΡ�ΕΙ∆�Π�ΙΗΣΗ: 
ΜΗΝ επιτρέψετε τ� 9αθµ
 άνεσης ή ε+�ικείωσης µε
τ� πρ�ϊ
ν (λ
γω επανειληµµένης �ρήσης) να
αντικαταστήσει την αυστηρή τήρηση των καν
νων
ασφαλείας τ�υ παρ
ντ�ς εργαλεί�υ. ΚΑΚΗ "ΡΗΣΗ ή
αµέλεια να ακ�λ�υθήσετε τ�υς καν
νες ασφάλειας
π�υ διατυπών�νται σ’αυτ
 τ� εγ�ειρίδι� �δηγιών
µπ�ρεί να πρ�καλέσει σ�9αρ
 πρ�σωπικ

τραυµατισµ
. 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤ�ΥΡΓΙΑΣ
ΠΡ�Σ�"Η:
• Πάντ�τε "ε"αιώνεστε �τι τ� εργαλεί� είναι

σ"ηστ� και απ�συνδεδεµέν� απ� τ� ρεύµαπριν
ρυθµίσετε ή ελέγ-ετε κάπ�ια λειτ�υργία στ�
εργαλεί�.

Ρύθµιση τ�υ πέλµατ�ς (Εικ. 1 και 2) 
!ταν η λάµα �άνει την επάρκεια κ�ψίµατ�ς σε
κάπ�ι� τµήµα της κ�ψης της, επανατ�π�θετήστε τ�
πέλµα για να �ρησιµ�π�ιήσετε ένα αι�µηρ�,
α�ρησιµ�π�ίητ� τµήµα της κ�ψης της. Αυτ� θα
"�ηθήσει στην επιµήκυνση της +ωής της λάµας. Για
να επανατ�π�θετήσετε τ� πέλµα, σπρώ�τε τ�
κ�υµπί πέλµατ�ς στην διεύθυνση “Α” µε ένα κλικ και
επανατ�π�θετήστε �πως φαίνεται στην εικ�να
πράγµα π�υ σας επιτρέπει να κάνετε ρύθµιση πέντε
τρ�πων. Για να ασφαλίσετε τ� πέλµα, σπρώ�τε τ�
κ�υµπί πέλµατ�ς στην διεύθυνση “Β” µε ένα κλικ.

Λειτ�υργία διακ
πτη (Εικ. 3) 

ΠΡ�Σ�"Η: 
• Πριν συνδέσετε τ� µη�άνηµα στ� ρεύµα, πάντ�τε

ελέγ�ετε να δείτε �τι η σκανδάλη διακ�πτης
ενεργ�π�ιεί καν�νικά και επιστρέφει στη θέση
“OFF” �ταν ελευθερώνεται. 

Για να -εκινήσει τ� µη�άνηµα, απλώς τρά"ή�τε τη
σκανδάλη. Η τα�ύτητα τ�υ µη�ανήµατ�ς αυ-άνει
αυ-άν�ντας την πίεση. Για να σταµατήσει αφήστε τη
σκανδάλη. 
Για συνε�ή λειτ�υργία, τρα"ή�τε τη σκανδάλη και
έπειτα πιέστε τ� κ�υµπί ασφάλισης. 
Για να σταµατήσει τ� µη�άνηµα απ� την
ασφαλισµένη θέση, πιέστε τη σκανδάλη και έπειτα
αφήστε την. 

ΣΥΝΑΡΜ�Λ�ΓΗΣΗ
ΠΡ�Σ�"Η:
• Πάντ�τε "ε"αιώνεστε �τι τ� εργαλεί� είναι

σ"ηστ� και απ�συνδεδεµέν� απ� τ� ρεύµα πριν
εκτελέσετε �π�ιαδήπ�τε εργασία στ� εργαλεί�.

Αφαίρεση η τ�π�θέτηση λαµών 

ΠΡ�Σ�"Η: 
• Πάντα να καθαρί+ετε �λα τα θραύσµατα ή -ένα

υλικά π�υ είναι πρ�σκ�λληµένα στη λάµα, στη
µέγγενη της λάµας ή/και στ�ν �λισθητή. Εάν δεν
κάνετε έτσι, ίσως θα έ�ει ως συνέπεια αναπαρκές
σφί-ιµ� της λάµας, π�υ µπ�ρεί να πρ�καλέσει
σ�"αρ� τραυµατισµ�. 

Για να τ�π�θετήσετε την λάµα πρι�νι�ύ, πάντ�τε
"ε"αιώνεστε �τι � µ��λ�ς σφιγκτήρα λάµας είναι
στην ελευθερωµένη θέση  πάνω στ� κάλυµµα
µ�νωσης πριν  εισάγετε την λάµα πρι�νι�ύ. Εάν �
µ��λ�ς σφιγκτήρα λάµας είναι σε σταθερή θέση,
περιστρέψτε τ�ν µ��λ� σφιγκτήρα λάµας κατά την
διεύθυνση τ�υ "έλ�υς έτσι ώστε να µπ�ρεί να
κλειδωθεί στην ελευθερωµένη θέση . (Εικ. 4)

Βάλτε την πρι�ν�λάµα µέσα στ�ν σφιγκτήρα λάµας
�σ� µπ�ρεί να πάει. ! µ��λ�ς σφιγκτήρα λάµας
περιστρέφεται και η πρι�ν�λάµα σταθερ�π�ιείται.
Βε"αιωθείτε �τι η πρι�ν�λάµα δεν µπ�ρεί να
ε-α�θεί ακ�µη και αν πρ�σπαθείτε να την τρα"ή-ετε
έ-ω. (Εικ. 5)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Εάν δεν "άλετε την πρι�ν�λάµα αρκετά "αθειά

µπ�ρεί να εκτινα�θεί -αφνικά κατά την διάρκεια
της λειτ�υργίας. Κάτι τέτ�ι� είναι ε-αιρετικά
επικίνδυν�.

Εάν � µ��λ�ς συγκράτησης "ρίσκεται εντ�ς τ�υ
εργαλεί�υ, ενεργ�π�ιήστε τ� εργαλεί� πρ�ς στιγµή
ώστε η λεπίδα να ωθηθεί πρ�ς τα έ-ω, �πως
υπ�δεικνύεται στην εικ�να. Απενεργ�π�ιήστε τ�
εργαλεί� και απ�συνδέστε τ� απ� την παρ��ή
ρεύµατ�ς.
Για να αφαιρέσετε την λάµα πρι�νι�ύ, περιστρέψτε
πλήρως τ�ν µ��λ� σφιγκτήρα λάµας κατά την
διεύθυνη τ�υ "έλ�υς. Η λάµα πρι�νι�ύ αφαιρείται
και � µ��λ�ς σφιγκτήρα λάµας σταθερ�π�ιείται
στην ελευθερωµένη θέση . (Εικ. 6)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ:
• Φρ�ντίστε να διατηρείτε τα �έρια και τα δά�τυλά

σας µακριά απ� τ� µ��λ� στη διάρκεια τ�υ
�ειρισµ�ύ ενεργ�π�ίησης/απενεργ�π�ίησης. Σε
περίπτωση µη συµµ�ρφωσης ενδέ�εται να
πρ�κληθεί πρ�σωπικ�ς τραυµατισµ�ς.

• Εάν αφαιρέσετε την λάµα πρι�νι�ύ �ωρίς να
περιστρέψετε πλήρως τ�ν µ��λ� σφιγκτήρα
λάµας, � µ��λ�ς µπ�ρεί να µη κλειδωθεί στην
ελευθερωµένη θέση . Στην περίπτωση αυτή,
περιστρέψτε πάλι πλήρως τ�ν µ��λ� σφιγκτήρα
λάµας  και µετά "ε"αιωθείτε �τι � µ��λ�ς
σφιγκτήρα λάµας κλειδώθηκε στην ελευθερωµένη
θέση . 

ΛΕΙΤ�ΥΡΓΊΑ 
ΠΡ�Σ�"Η: 
• Πάντ�τε πιέ+ετε τ� πέλµα σταθερά στ�

αντικείµεν� εργασίας κατά τη λειτ�υργία. Εάν τ�
πέλµα δεν "ρίσκεται σε επαφή µε τ� αντικείµεν�
εργασίας κατά τη διάρκεια της λειτ�υργία, θα
πρ�κληθ�ύν δυνατές δ�νήσεις και/ή στρίψιµ� µε
απ�τέλεσµα την επικίνδυνη εκτ�-ευση της
λεπίδας. 

• Πάντ�τε φ�ράτε γάντια για να πρ�στατεύετε τα
�έρια σας απ� καυτά ιπτάµενα ρινίσµατα �ταν
κ�"ετε µέταλλα.

• Να είστε σίγ�υρ�ι �τι πάντ�τε φ�ράτε κατάλληλα
πρ�στατευτικά για τα µάτια σύµφωνα µε τ�υς
τρέ��ντες εθνικ�ύς καν�νισµ�ύς.

• Πάντ�τε �ρησιµ�π�ιείτε ένα κατάλληλ� ψυκτικ�
(έλαι� κ�πής) �ταν κ�"ετε µέταλλα. Εάν δε τ�
κάνετε αυτ� θα πρ�κληθεί πρ�ωρη φθ�ρά στη
λάµα. 

Πρώτα, πιέστε τ� πέλµα σταθερά επάνω στ�
αντικείµεν� εργασίας. Μην αφήσετε τ� µη�άνηµα να
αναπηδήσει. Φέρτε τη λάµα σε ελαφρά επαφή µε τ�
αντικείµεν� εργασίας. Πρώτα, κάνετε µια
καθ�δηγητική �αραγή �ρησιµ�π�ιώντας µικρ�τερη
τα�ύτητα. Μετά �ρησιµ�π�ιήστε µεγαλύτερη
τα�ύτητα για να συνε�ίσετε τη κ�πή. (Εικ. 7) 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡ�Σ�"Η:
• Πάντ�τε "ε"αιώνεστε �τι τ� εργαλεί� είναι

σ"ηστ� και απ�συνδεδεµέν� απ� τ� ρεύµα πριν
επι�ειρήσετε να κάνετε επιθεώρηση ή συντήρηση.

Αντικατάσταση ψηκτρών άνθρακα (Εικ. 8 και 9)
Αφαιρείτε και ελέγ�ετε τις ψήκτρες άνθρακα
τακτικά. Αντικαθιστάτε τις �ταν έ��υν φθαρεί στ�
σηµάδι �ρί�υ. Κρατάτε τις ψήκτρες άνθρακα
καθαρές και ελεύθερες να γλυστρ�ύν στις θήκες.
Και �ι δύ� ψήκτρες άνθρακα πρέπει να
αντικαθίστανται ταυτ��ρ�να. *ρησιµ�π�ιείτε µ�ν�
ταυτ�σηµες ψήκτρες άνθρακα.
*ρησιµ�π�ιείτε ένα κατσα"ίδι για να αφαιρέσετε τα
καπάκια των ψηκτρών άνθρακα. Βγάλτε τις
φθαρµένες ψήκτρες άνθρακα, "άλτε τις καιν�ύργιες
και ασφαλίστε τα καπάκια των ψηκτρών άνθρακα. 

Για την διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και Α$Ι!ΠΙΣΤΙΑΣ
τ�υ πρ�ι�ντ�ς, επισκευές, �π�ιαδήπ�τε άλλη
συντήρηση ή ρύθµιση πρέπει να εκτελ�ύνται απ�
Ε-�υσι�δ�τηµένα Κέντρα Σερ"ις της Μάκιτα,
πάντ�τε µε �ρήση ανταλλακτικών Μάκιτα.

Ε@ΑΡΤΗΜΑΤΑ
ΠΡ�Σ�"Η:
• Αυτά τα ε-αρτήµατα ή πρ�σαρτήµατα συνιστώνται

για �ρήση µε τ� εργαλεί� σας της Μάκιτα π�υ
καθ�ρί+εται στ� εγ�ειρίδι� αυτ�. Η �ρήση
�τιδήπ�τε άλλων ε-αρτηµάτων ή πρ�σαρτηµάτων
µπ�ρεί να δηµι�υργήσει κίνδυν� τραυµατισµ�ύ
ατ�µων. *ρησιµ�π�ιείτε µ�ν� ε-αρτήµατα ή
πρ�σαρτήµατα µ�ν� για τ� σκ�π� π�υ
πρ��ρί+�νται.

Εάν �ρειά+εστε κάπ�ια "�ήθεια για περισσ�τερες
πληρ�φ�ρίες π�υ αφ�ρ�ύν στα ε-αρτήµατα αυτά,
απ�τανθείτε στ� τ�πικ� σας κέντρ� ε-υπηρέτησης
Μάκιτα.

• Λάµα παλινδρ�µικ�ύ πρι�νι�ύ
• Πλαστική θήκη µεταφ�ράςs
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For European countries only

EC Declaration of Conformity

We Makita Corporation as the responsible
manufacturer declare that the following Makita
machine(s):
Designation of Machine: 
Recipro Saw
Model No./ Type: JR3050T
are of series production and
Conforms to the following European Directives: 

98/37/EC until 28th December 2009 and then with
2006/42/EC from 29th December 2009

And are manufactured in accordance with the following
standards or standardised documents: 

EN60745
The technical documentation is kept by our authorised
representative in Europe who is:

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England

Pour les pays d’Europe uniquement

Déclaration de conformité CE

Makita Corporation, en tant que fabricant
responsable, déclare que la ou les machines
suivantes :
Désignation de la machine :
Scie recipro
N° de modèle / Type : JR3050T
sont produites en série et
sont conformes aux Directives européennes
suivantes :

98/37/CE jusqu’au 28 décembre 2009, puis
2006/42/CE à compter du 29 décembre 2009

et qu’elles sont fabriquées conformément aux normes ou
documents normalisés suivants :

EN60745 
La documentation technique est conservée par notre
représentant agréé en Europe, à savoir :

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, Angleterre

Nur für europäische Länder

EG-Übereinstimmungserklärung

Wir, die Firma Makita als verantwortlicher Hersteller,
erklären, dass die folgende(n) Makita-Maschine(n):
Bezeichnung der Maschine: 
Reciprosäge
Modell-Nr./ Typ: JR3050T
der Serienproduktion entstammen und
den folgenden europäischen Richtlinien entsprechen: 

98/37/EG bis 28. Dezember 2009 und dann
2006/42/EG ab 29. Dezember 2009 

und gemäß den folgenden Standards oder
standardisierten Dokumenten hergestellt werden: 

EN60745
Die technische Dokumentation befindet sich im Bestand
unserer autorisierten Vertretung in Europa, nämlich:

Makita International Europe Ltd.
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England

Modello per l’Europa soltanto

Dichiarazione CE di conformità

Noi della Makita Corporation, come produttori
responsabili, dichiariamo che le macchine Makita
seguenti:
Designazione della macchina: 
Seghetto diritto
Modello No./Tipo: JR3050T
sono una produzione di serie e
conformi alle direttive europee seguenti: 

98/37/CE fino al 28 dicembre 2009 e poi
2006/42/CE dal 29 dicembre 2009

E sono fabbricate conformemente ai seguenti standard o
documenti standardizzati: 

EN60745
La documentazione tecnica è tenuta dal nostro
rappresentante autorizzato in Europa, che è:

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England

30th January 2009 30. Januar 2009
30 janvier 2009 30 gennaio 2009 

Tomoyasu Kato
Director Direktor
Directeur Amministratore

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN

ENGLISH 

FRANÇAISE

DEUTSCH

ITALIANO 
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Alleen voor Europese landen

EU-Verklaring van Conformiteit

Wij, Makita Corporation, als de verantwoordelijke
fabrikant, verklaren dat de volgende Makita-
machine(s):
Aanduiding van de machine: 
Reciprozaag
Modelnr./Type: JR3050T
in serie zijn geproduceerd en
Voldoen aan de volgende Europese richtlijnen:  

98/37/EC tot en met 28 december 2009 en daarna
aan 2006/42/EC vanaf 29 december 2009

En zijn gefabriceerd in overeenstemming met de
volgende normen of genormaliseerde documenten: 

EN60745
De technische documentatie wordt bewaard door onze
erkende vertegenwoordiger in Europa, te weten:

Makita International Europe Ltd.,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, Engeland

Para países europeos solamente

Declaración de conformidad CE

Makita Corporation como fabricante responsable
declara que la(s) siguiente(s) máquina(s) de Makita:
Designación de máquina: 
Sierra de sable
Modelo N°/Tipo: JR3050T
son producidas en serie y
Cumplen con las directivas europeas siguientes: 

98/37/EC hasta el 28 de diciembre de 2009 y
después con 2006/42/EC desde el 29 de diciembre
de 2009

Y que están fabricadas de acuerdo con las normas o
documentos normalizados siguientes. 

EN60745
Los documentos técnicos los guarda nuestro
representante autorizado en Europa cuya persona es:

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra

Só para países Europeus

Declaração de conformidade CE

Nós, a Makita Corporation, fabricante responsável,
declaramos que a(s) seguinte(s) ferramenta(s)
Makita:
Designação da ferramenta: 
Serra de sabre
Modelos n°/Tipo: JR3050T
são de produção de série e 
Em conformidade com as seguintes directivas
europeias:

98/37/EC até 28 de dezembro de 2009 e
2006/42/EC a partir de 29 de dezembro 2009

E estão fabricados de acordo com as seguintes normas
ou documentos normativos: 

EN60745
A documentação técnica é mantida pelo nosso
representante autorizado na Europa:

Makita International Europe Ltd,
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, Inglaterra

Kun for lande i Europa

EU-konformitetserklæring

Vi, Makita Corporation, erklærer, som den ansvarlige
fabrikant, at den (de) følgende Makita maskine(r):
Maskinens betegnelse: 
Bajonet sav
Model nr./Type: JR3050T
er af serieproduktion og 
opfylder betingelserne i de følgende EU-direktiver: 

98/37/EC indtil 28. december 2009 og derefter med
2006/42/EC fra 29. december 2009

og er fremstillet i overensstemmelse med de følgende
standarder eller standardiserede dokumenter: 

EN60745
Den tekniske dokumentation opbevares af vores
autoriserede repræsentant i Europa, som er:

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England

30 januari 2009 30 de janeiro de 2009
30 de enero de 2009 30. januar 2009  

Tomoyasu Kato
Directeur Director
Director Direktør

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi, JAPAN

NEDERLANDS 

ESPAÑOL 

PORTUGUÊS

DANSK 
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Μ
ν� για �ώρες της Ευρώπης

∆ήλωση Συµµ
ρφωσης ΕΚ

Η Makita Corporation, ως � υπεύθυν�ς
κατασκευαστής, δηλώνει 
τι τ�/τα ακ
λ�υθ�(α)
µη�άνηµα(τα) της Makita:
*αρακτηρισµ�ς µη�ανήµατ�ς: 
Παλινδρ�µικ� πρι�νι
Αρ. µ�ντέλ�υ/ Τύπ�ς: JR3050T
είναι εν σειρά παραγωγή και
συµµ�ρφών�νται µε τις ακ
λ�υθες Ευρωπαϊκές
�δηγίες:

98/37/ΕΚ έως 28 ∆εκεµ"ρί�υ 2009 και ακ�λ�ύθως
µε την 2006/42/ΕΚ απ� 29 ∆εκεµ"ρί�υ 2009

και κατασκευά+�νται σύµφωνα µε τα ακ�λ�υθα
πρ�τυπα ή έγγραφα τυπ�π�ίησης: 

EN60745
Η τε�νική τεκµηρίωση φυλάσσεται απ� τ�ν
ε-�υσι�δ�τηµέν� εκπρ�σωπ� µας στην Ευρώπη,
δηλαδή τη

Makita International Europe Ltd,
Michigan, Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, MK15 8JD, England (Αγγλία)

30 Ιαν�υαρί�υ 2009 

Tomoyasu Kato
∆ιευθυντής

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, JAPAN

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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Noise
The typical A-weighted noise level determined according
to EN60745:

Sound pressure level (LpA): 88 dB (A)
Sound power level (LWA): 99 dB (A)
Uncertainty (K): 3 dB (A)

Wear ear protection.
ENG220-2

Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined
according to EN60745: 

Work mode: cutting wood
Vibration emission (ah,CW): 22.0 m/s2

Uncertainty (K): 2.5 m/s2

ENG102-3

Bruit
Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon
EN60745 :

Niveau de pression sonore (LpA) : 88 dB (A)
Niveau de puissance du son (LWA) : 99 dB (A)
Incertitude (K) : 3 dB (A)

Porter des protecteurs anti-bruit.
ENG220-2

Vibrations
Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial)
déterminée selon EN60745 : 

Mode de travail : coupe de bois
Émission de vibrations (ah,CW) : 22,0 m/s2

Incertitude (K) : 2,5 m/s2

ENG102-3

Geräusch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß
EN60745:

Schalldruckpegel (LpA): 88 dB (A)
Schalleistungspegel (LWA): 99 dB (A)
Ungewissheit (K): 3 dB (A)

Gehörschutz tragen. 
ENG220-2

Vibration
Vibrationsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) ermittelt
gemäß EN60745: 

Arbeitsmodus: Schneiden von Holz
Vibrationsemission (ah,CW): 22,0 m/s2

Ungewissheit (K): 2,5 m/s2

ENG102-3

Rumore
Il tipico livello di rumore pesato A determinato secondo
EN60745:

Livello pressione sonora (LpA): 88 dB (A)
Livello potenza sonora (LWA): 99 dB (A)
Incertezza (K): 3 dB (A)

Indossare i paraorecchi. 
ENG220-2

Vibrazione
Il valore totale di vibrazione (somma vettore triassiale)
determinato secondo EN60745:

Modalità operativa: taglio del legno
Emissione di vibrazione (ah,CW): 22,0 m/s2

Incertezza (K): 2,5 m/s2

ENG102-3

Geluidsniveau
De typisch, A-gewogen geluidsniveaus vastgesteld
volgens EN60745:

Geluidsdrukniveau (LpA): 88 dB (A)
Geluidsenergie-niveau (LWA): 99 dB (A)
Onnauwkeurigheid (K): 3 dB (A)

Draag oorbeschermers.  
ENG220-2

Trilling
De totaalwaarde van de trillingen (triaxiale vectorsom)
vastgesteld volgens EN60745:

Toepassing: zagen van hout
Trillingsemissie (ah, CW): 22,0 m/s2

Onnauwkeurigheid (K): 2,5 m/s2

ENG102-3

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de
acuerdo con la norma EN60745:

Nivel de presión sonora (LpA): 88 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA): 99 dB (A)
Error (K): 3 dB (A)

Póngase protectores en los oídos. 
ENG220-2

Vibración
El valor total de la vibración (suma de vectores triaxiales)
determinado de acuerdo con la norma EN60745:

Modo tarea: corte de madera
Emisión de vibración (ah,CW): 22,0 m/s2

Error (K): 2,5 m/s2

ENGLISH

FRANÇAISE

DEUTSCH 

ITALIANO

NEDERLANDS

ESPAÑOL
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ENG102-3

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de
acordo com EN60745:

Nível de pressão de som (LpA): 88 dB (A)
Nível do som (LWA): 99 dB (A)
Variabilidade (K): 3 dB (A)

Utilize protectores para os ouvidos. 
ENG220-2

Vibração
Valor total da vibração (soma vectorial tri-axial)
determinada conforme EN60745:

Modo de funcionamento: corte de madeira
Emissão de vibração (ah,CW): 22,0 m/s2

Variabilidade (K): 2,5 m/s2

ENG102-3

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i
overensstemmelse med EN60745:

Lydtryksniveau (LpA): 88 dB (A)
Lydeffektniveau: (LWA): 99 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

Bær høreværn.
ENG220-2

Vibration
Vibrations totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i
overensstemmelse med EN60745:

Arbejdsindstilling: savning i træ
Vibrationsafgivelse (ah,CW): 22,0 m/s2

Usikkerhed (K): 2,5 m/s2

ENG102-3

Θ
ρυ9�ς
Τ� τυπικ� Α επίπεδ� µετρηµέν�υ θ�ρύ"�υ
καθ�ρί+εται σύµφωνα µε τ� EN60745: 

Πίεση ή��υ (LpA): 88 dB(A)
∆ύναµη τ�υ ή��υ (LWA): 99 dB (A)
Α"ε"αι�τητα (Κ): 3 dB (A)

Φ�ράτε ωτ�ασπίδες.
ENG220-2

Κραδασµ
ς
Η �λική τιµή δ�νησης (άθρ�ισµα τρι-α-�νικ�ύ
διανύσµατ�ς) καθ�ρί+εται σύµφωνα µε τ�  EN60745:

Λειτ�υργια: κ�πή -ύλ�υ
Εκπ�µπή δ�νησης (ah,CW): 22,0 m/s2

Α"ε"αι�τητα (Κ): 2,5 m/s2

PORTUGUÊS

DANSK

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 


